1. Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch!

Mit Ihrem Kauf haben Sie sich fiir ein hochwertiges Produkt entschieden.
Machen Sie sich vor der Montage und der ersten Inbetriebnahme mit

dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu die nachfolgende Betriebsanleitung
sowie die Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Benutzen Sie das Produkt
nur wie beschrieben und fiir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. Der Kaufer hat das Recht, die Be-
triebsanleitung kostenlos in Papierform anzufordern (office@gooix.com).

2. Gefahrenstufen und Warnungen zur unbedingten Beachtung
WARNUNG! Unbedingt beachten! Nichtbeachtung fiihrt zu
Schaden am Motor und der Rollladenanlage. Diese Gefahrdung
wird bei Nichtbeachtung zu Verletzungen oder zum Tode fiihren!

A GEFAHR! Diese Gefahrdung wird bei Nichtbeachtung zu
Verletzungen oder zum Tode fiihren!

3. Allgemeine Sicherheitshinweise
Wichtiger Sicherheitshinweis zur Beachtung
Es besteht akute Lebensgefahr durch einen Stromschlag! Vor
jeglichen Arbeiten an elektrischen Anlagen muss die Anlage
stromlos geschaltet werden. Dies gilt auch fiir Wartungs- und
Reparaturarbeiten an motorisierten Rollladenanlagen. Arbeiten an
elektrischen Anlagen dirfen ausschlieRlich von zertifizierten Elektrofach-
kraften durchgefiihrt werden. Alle relevanten Normen und Vorschriften
firr die Elektroinstallation sind strikt einzuhalten.
Das Produkt und die Verpackung sind keine Spielzeuge. Halten Sie
Kinder fern, da Verletzungs- und Erstickungsgefahr besteht.
Das Produkt darf weder gedffnet noch verandert werden.
Das Produkt ist wartungsfrei und benétigt keine spezielle Pflege.
Uberpriifen Sie regelmaRig die Rollladenanlage auf leichten Lauf
und im Winter auf Vereisung.
Kinder und Personen, die aufgrund mangelnder physischer, psychischer
oder sensorischer Eigenschaften nicht in der Lage sind, das Produkt
sicher und umsichtig zu bedienen, diirfen das Produkt nicht benutzen
oder montieren. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen. Das Produkt
kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, psychischen oder sensorischen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezliglich des sicheren Gebrauchs unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren verstehen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
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. Sicherheitshinweise zur Montage
Jegliche Mangel an den Rollladenanlagen miissen vor dem Einbau
des Produkts behoben und beschéadigte Teile ersetzt werden.
Vor Arbeiten an Rollladenanlagen muss der Rollladen gegen ein un-
gewolltes Herabfallen gesichert werden.
Der Rollladenbehang muss gegen seitliches Verschieben gesichert
sein (arretierter Rollladenbehang nach DIN EN 12045).
Das Anschlusskabel des Produkts darf nicht im Freien verlegt werden.
Das Anschlusskabel muss so verlegt werden, dass es im Betrieb nicht
durch Komponenten im Rollladenkasten, wie zum Beispiel dem
Rollladenpanzer, beschadigt werden kann.
Die Abdeckung des Rollladenkastens muss so montiert sein, dass ein
Zugang fir eine Revision jederzeit mdglich ist.
Untersuchen Sie das Produkt vor der Installation auf eventuelle Scha-
den und stellen Sie sicher, dass sdémtliches Zubehdr vorhanden ist.
Die Langentoleranzen der Achtkantwelle kénnen durch die Verwen-
dung einer passenden, langeren Walzenhiilse ausgeglichen werden.
Die Walzenhiilse muss mindestens 60 mm tief in die Achtkantwelle
eingesetzt werden. Dabei darf sie das Produkt in der Achtkantwelle
nicht berlihren und dessen Bewegung nicht behindern.
Der Motor darf nur in Betrieb genommen werden, wenn der Motor ord-
nungsgemaR in die Rollladenwelle und in die Rollladenanlage eingebaut ist.

. Sicherheitshinweise zur Bedienung
Das Produkt wird im Normalbetrieb sehr warm. Vorsicht Verletzungsgefahr!
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« Wahrend des Einstellvorgangs ist sicherzustellen, dass sich keine
dritten Personen in der Nahe der Rollladenanlage aufhalten.

« Das Produkt ist fiir den Kurzzeitbetrieb mit einer maximalen Einschalt-
dauer von 4 Minuten ausgelegt. Wenn der Rollladenmotor aufgrund zu
langer Betriebsdauer oder liberméaRiger Zuglast tiberhitzt, schaltet er
automatisch ab. Nach einer Abkuhlzeit von mindestens 20 Minuten ist
das Produkt wieder einsatzbereit.

« Bei Uberlastung kann ein dauerhafter und ordnungsgeméRer Betrieb
des Antriebs nicht sichergestellt werden.

+ Aufgrund von Temperaturunterschieden zwischen Winter und Sommer kén-
nen im Betrieb geringe Abweichungen in der Position der Endlage auftreten.
Bei Bedarf kann eine emeute Feineinstellung der Endlagen erforderlich sein.

« Entfernen Sie die Vereisung und lésen Sie einen festgefrorenen Roll-
laden, bevor Sie die Rollladenanlage in Betrieb nehmen.

L

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir den Einsatz in Rollladenanlagen

konzipiert.

« Das Produkt darf ausschlieBlich in ordnungsgeman montierten
Rollladenanlagen verwendet werden.

« Die Rollladenanlagen missen sich in einem einwandfreien, leicht
laufendem Zustand befinden.

« Jegliche andere oder weitergehende Verwendung des Produkts gilt als
nicht bestimmungsgemag.

« Die Gooix Group GmbH tbernimmt keine Haftung fiir Personen-,
Sach- oder Folgeschaden, die durch nicht bestimmungsgemalie Ver-
wendung entstehen.

« Das Produkt darf nur mit Bedienelementen betrieben werden, die dafiir
geeignet sind.

« Befolgen Sie alle Anweisungen sorgféltig, da eine unsachgemafie

Installation zu schweren Verletzungen fiihren kann.

7. EU-Konformitatserklarung

Der Rollladenmotor erfiillt die geltenden Anforderungen der europaischen
und nationalen Richtlinien. Die Konformitat wurde nachgewiesen. Die
aktuelle Version der EU-Konformitatserklarungen kann in dieser Anleitung
auf der Rickseite eingesehen werden oder ist unter folgender E-Mail-
Adresse anzufordern: office@gooix.com.

EMV-Richtlinie 2014/30/EU
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Nicht im Hausmiill entsorgen! Dieses Produkt ist recyclingfahig
und sollte bei einem Wertstoffhof oder einer Sammelstelle fiir
mmm Elektromiill abgegeben werden.

c € Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

8. Hersteller / Service

Wir garantieren, dass unsere Produkte frei von Material- und

Herstellungsfehlern sind. Von der Garantie ausgenommen sind Schaden,

die durch folgende Ursachen entstehen:

« durch nutzungsbedingten, normalen Verschleiy

« durch unsachgemafe Montage, Anschluss, Bedienung oder Behandlung

« durch héhere Gewalt oder sonstige dufere Einflisse

+ durch unsachgeméafe Wartung und Reparatur durch Dritte

« durch nicht bestimmungsgeméaRen Gebrauch und technische
Anderungen an dem Produkt

Bei technischen Fragen zu lhrer Rollladenanlage steht Ihnen unser
Kundenservice zur Verfligung. Im Garantiefall reparieren wir das Produkt
nach unserem Ermessen oder tauschen es gegen ein gleichwertiges Gooix
Group-Produkt aus. Die Garantiezeit verlangert sich nicht durch Austausch
oder Reparatur des Produkts. Zur Inanspruchnahme der Garantie ist die
Vorlage des Kaufbelegs erforderlich. Fligen Sie bei der Einsendung des Pro-
dukts bitte eine Kopie des Belegs sowie eine Beschreibung des Mangels bei.

Die Garantiezeit fiir Ihr erworbenes Gooix Group-Produkt betragt 2 Jahre
und beginnt mit dem Kaufdatum. Diese Herstellergarantie berihrt nicht

die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche, die lhnen als Verbraucher
gegeniiber dem Verkaufer nach geltendem Recht einschliellich besonderer
Schutzbestimmungen fiir Verbraucher zustehen. Die gesetzliche Gewahr-
leistung wird durch die Garantie weder ausgeschlossen noch eingeschrénkt.

TECHNISCHE DATEN

Motor-Typ SMX 40-10S SMX 60-10S
Geeignet fiir Rollladenwelle 8-Kant SW 40 mm SW 60 mm
Nennspannung 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Nennstrom / Nennleistung 0,49A/ 116 W 0,68A/155W
Leistungsaufnahme im Aus-Zustand 0,0 W 00w
Drehmoment / Leerlaufdrehzahl 10 Nm/ 14 r.p.m 10 Nm /17 r.p.m
Max. Einschaltdauer KB S2 4 Minuten 4 Minuten
Schalldruckpegel LpA<70dB(A) LpA <70 dB(A)
Schutzklasse / IP-Schutzart 1/1P 44 1/1P 44

Max. Anfangszuglast / Max. Flache Kunststoffrollladen 25kg/5,0m? 20 kg /4,0 m?
Endlageneinstellung mechanisch mechanisch
Anschlusskabel / Anschlusskabel Lange HO5RV-F 0.75 mm2 /1,0 m HO5RV-F 0.75 mm2 /1,0 m
Einbauldnge Motor / Gewicht mit Adapter 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

bénéficiez en tant que consommateur vis-a-vis du vendeur en vertu
de la législation en vigueur, y compris les dispositions de protection

TECHNISCHE GEGEVENS

particulieres pour les consommateurs. La garantie légale n‘est ni exclue
ni limitée par la garantie.

Motortype SMX 40-10S SMX 60-10S
Geschikt voor rolluikas 8-kant SW 40 mm SW 60 mm
Nominale spanning 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
Nominale stroom / Nominaal vermogen 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W
Opgenomen vermogen in uit-stand 0,0wW 0,0wW

Koppel / Onbelast toerental 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m
Max. Inschakelduur KB S2 4 Minutes 4 Minutes
Geluidsdrukniveau LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Beschermingsklasse / IP-Beschermingsgraad 1/1P 44 1/1P 44

Max. Aanloopkoppel / Max. Opperviakte kunststof rolluik 25kg /5,0 m? 20kg /4,0 m?
Eindstandinstelling mécanique mécanique
Aansluitkabel / Aansluitkabellengte HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m
Inbouwlengte motor / Gewicht met adapter 485 mm / 1,30 kg 440 mm / 1,80 kg

[EN] 1. Introduction

Congratulations!

With your purchase, you have opted for a high-quality product. Familiarise
yourself with the product before assembly and initial use. To do this, care-
fully read the following operating instructions and the safety instructions.
Use the product only as described and for the specified applications.

Keep these instructions in a safe place. If you pass the product on to third
parties, also hand over all documents. The buyer has the right to request a
paper copy of the operating instructions free of charge (office@gooix.com).

2. Security levels and warnings
WARNING! This warning must be heeded! Failure to heed this
warning will result in damage to the motor and the roller shutter
system. Failure to heed this warning will lead to injury or death!

/A\ DANGER! Ignoring this hazard will result in injury or death!

3. General Safety Instructions
Important safety notice to be observed
There is an acute risk of electric shock! Before any work is carried
out on electrical systems, the power must be switched off. This
also applies to maintenance and repair work on motorized roller
shutter systems. Work on electrical systems may only be carried out by
certified electricians. All relevant standards and regulations for electrical
installations must be strictly observed.
» This product and its packaging are not toys. Keep children away due to
the risk of injury and suffocation.
The product must not be opened or altered.
The product is maintenance-free and requires no special care.
Regularly check the roller shutter system for smooth operation and for
icing in winter.
Children and persons who, due to insufficient physical, mental, or
sensory capabilities, are unable to operate the product safely and
carefully, must not use or assemble the product. Children must not
play with the product. The product may be used by children aged 8
years and older, as well as by persons with reduced physical, mental,
or sensory capabilities or lack of experience and knowledge, if they
have been supervised or instructed in its safe use and understand the
hazards involved. Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children without supervision.
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. Safety instructions for assembly
Any defects in the roller shutter systems must be rectified and dama-
ged parts replaced before the product is installed.
Before working on roller shutter systems, the roller shutter must be
secured against unintentional falling.
The roller shutter curtain must be secured against lateral displacement
(locked roller shutter curtain according to DIN EN 12045).
The product's connection cable must not be laid outdoors.
The connecting cable must be laid in such a way that it cannot be
damaged during operation by components in the roller shutter box,
such as the roller shutter curtain.
The cover of the roller shutter box must be mounted in such a way that
access for maintenance is possible at any time.
Before installation, inspect the product for any damage and ensure that
all accessories are present.
The length tolerances of the octagonal shaft can be compensated for
by using a suitable, longer roller sleeve. The roller sleeve must be in-
serted at least 60 mm deep into the octagonal shaft. It must not touch
the product inside the octagonal shaft or impede its movement.
The motor may only be put into operation if it is properly installed in the
roller shutter shaft and in the roller shutter system.

. Safety instructions for operation
The product gets very hot during normal operation. Caution: Risk of burns!
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« During the adjustment process, it must be ensured that no third parties
are near the roller shutter system.

« The product is designed for short-term operation with a maximum
duty cycle of 4 minutes. If the roller shutter motor overheats due to
prolonged operation or excessive load, it will automatically shut off.
After a cooling period of at least 20 minutes, the product is ready for
use again.

« In case of overload, continuous and proper operation of the drive
cannot be guaranteed.

« Due to temperature differences between winter and summer, slight de-
viations in the end position may occur during operation. If necessary,
fine-tuning of the end positions may be required.

« Remove any ice and loosen any frozen roller shutters before putting
the roller shutter system into operation.
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Intended Use

This product is designed exclusively for use in roller shutter systems.

« The product may only be used in properly installed roller shutter
systems.

« The roller shutter systems must be in perfect working order and run
smoothly.

« Any other or further use of the product is considered improper.

» Gooix Group GmbH accepts no liability for personal injury, property
damage or consequential damage resulting from improper use.

« The product may only be operated with controls that are suitable for
this purpose.

« Follow all instructions carefully, as improper installation can lead to
serious injury.

7. EU-Declaration of Conformity

The roller shutter motor fulfils the applicable requirements of the European and

national directives. Conformity has been verified. The current version of the EU

declarations of conformity can be viewed at the back of these instructions or

can be requested from the following email address: office@gooix.com.

EMC Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 2011/65/EU

Do not dispose of with household waste!
This product is recyclable and should be taken to a recycling
mmmm Centre or an e-waste collection point.

c € Machinery Directive 2006/42/EG

8. Manufacturer / Service

Our customer service team is available to answer any technical questions
you may have about your roller shutter system. We guarantee that our
products are free from material and manufacturing defects. The guarantee
does not cover damage caused by the following: normal wear and tear

+ due to normal wear and tear resulting from use

< due to improper installation, connection, operation or handling

« due to force majeure or other external influences

« due to improper maintenance and repair by third parties

« due to improper use and technical modifications to the product

In the event of a warranty claim, we will either repair the product or
exchange it for an equivalent Gooix Group product, at our discretion.

The warranty period is not extended by replacing or repairing the product.
To claim under the warranty, you must present the proof of purchase.
When sending the product, please enclose a copy of the receipt and a
description of the defect.

The warranty period for your purchased Gooix Group product is 2 years
and begins on the date of purchase. This manufacturer's warranty does
not affect the statutory warranty claims that you, as a consumer, are
entitled to vis-a-vis the seller under applicable law, including special con-
sumer protection provisions. The statutory warranty is neither excluded
nor limited by the guarantee.

TECHNICAL DATA

Engine type SMX 40-10S SMX 60-10S
Suitable for 8-sided roller shutter shaft SW 40 mm SW 60 mm
Rated voltage 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
Nominal current / Rated power 0,49A/116 W 0,68A/155 W
Power consumption in off-mode 0,0wW 0,0wW

Torque / Idle speed 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m
Max. Switch-on time KB S2 4 Minutes 4 Minutes
Sound pressure level LpA<70dB(A) LpA<70dB(A)
Protection class / IP-Protection class 1/1P 44 1/1P 44

Max. Initial tensile load / Max. Area of plastic roller shutters 25kg /5,0 m? 20 kg / 4,0 m?
End position adjustment mechanical mechanical
Connection cable / Connection cable length HO5RV-F 0.75 mm? /1,0 m HO5RV-F 0.75 mm? /1,0 m
Motor installation length / Weight with adapter 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

1. Wprowadzenie

Gratulacje!

Decydujac sie na zakup, wybrali Panstwo produkt wysokiej jakosci. Przed
montazem i pierwszym uruchomieniem nalezy zapoznac si¢ z produktem. W
tym celu nalezy uwaznie przeczytac ponizszg instrukcje montazu i wskazowki
bezpieczenstwa. Produkt nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z opisem i

do okreslonych zastosowan. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu. Przekazujac produkt osobom trzecim, nalezy réwniez
przekazac im wszystkie dokumenty. Kupujacy ma prawo zazada¢ bezptatnego
wydania papierowej wers;ji instrukcji obstugi (office@gooix.com).

2. Poziomy zagrozenia i ostrzezenia, ktérych nalezy bezwzglednie
przestrzegac
UWAGA! Nalezy bezwzglednie przestrzegac tego ostrzezenia!
A Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia spowoduje uszkodzenie
silnika i systemu rolet. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze
prowadzi¢ do obrazen ciata lub $mierci!

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zignorowanie tego zagrozenia moze
skutkowac obrazeniami ciata lub $miercig!

3. Ogolne instrukcje bezpieczenstwa
Wazna informacja dotyczgca bezpieczenstwa, ktérej nalezy przestrzegac¢
Istnieje powazne ryzyko porazenia prgdem elektrycznym!
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy instalacjach
elektrycznych nalezy odtgczy¢ zasilanie. Dotyczy to réwniez prac
konserwacyjnych i naprawczych systemow rolet z napedem. Prace przy
instalacjach elektrycznych moga wykonywaé wytacznie wykwalifikowani
elektrycy. Nalezy $cisle przestrzega¢ wszystkich stosownych norm i
przepiséw dotyczgcych instalacji elektrycznych.
« Ten produkt i jego opakowanie nie sg zabawkami. Trzymaj dzieci z
dala od produktu ze wzgledu na ryzyko obrazen i uduszenia.
Produktu nie wolno otwiera¢ ani modyfikowac.
Produkt nie wymaga konserwacji i specjalnej pielegnaciji.
Regularnie sprawdzaj, czy system rolet dziata prawidtowo i czy nie
wystepuje na nim oblodzenie w okresie zimowym.
Dzieciom oraz osobom, ktére ze wzgledu na niewystarczajgce zdolnosci
fizyczne, umystowe lub sensoryczne nie sg w stanie bezpiecznie i
ostroznie obstugiwac produktu, nie wolno go uzywac ani montowac.
Dzieciom nie wolno bawi¢ sie produktem. Produkt moze by¢ uzywany
przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, a takze przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, umystowej lub sensorycznej lub nieposiadajace
odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze znajduja
sig pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Czyszczenia i
konserwacji nie mogg wykonywac dzieci bez nadzoru.

4. Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace montazu

Wszelkie wady w systemie rolet muszg zosta¢ usuniete, a uszkodzone
czegsci wymienione przed instalacjg produktu.

Przed przystgpieniem do prac przy systemach roletowych nalezy
zabezpieczy¢ roletg przed niezamierzonym opadnigciem.

Pancerz rolety musi by¢ zabezpieczony przed przesunigciem na bok
(panel rolety zablokowany zgodnie z normg DIN EN 12045).

Przewodu przytaczeniowego produktu nie wolno uktada¢ na zewnatrz.
Przewdd przytaczeniowy nalezy utozy¢ w taki sposéb, aby podczas
eksploataciji nie mogt zosta¢ uszkodzony przez podzespoty znajdujgce
sie w skrzynce rolety, np. ostone rolety.

Pokrywa skrzynki rolety zewnetrznej musi by¢ zamontowana w taki sposéb,
aby w kazdej chwili mozliwy byt dostep w celu przeprowadzenia konserwacii.
Przed instalacjg nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie jest uszkodzony i
upewnic¢ sie, ze wszystkie akcesoria sg obecne.

Tolerancje dtugosci watu o$miokatnego mozna skompensowac,
stosujgc odpowiednig, dtuzsza tuleje rolkowa. Tuleja rolkowa musi

by¢ wsunigta na gtebokos$¢ co najmniej 60 mm w wat o$miokatny.

Nie moze ona dotyka¢ produktu wewnatrz watu o$miokatnego ani
utrudnia¢ jego ruchu.

Silnik moze zosta¢ uruchomiony dopiero po jego prawidtowym zamon-
towaniu w wale rolety i w systemie roletowym.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace obstugi

Podczas normalnego uzytkowania produkt bardzo sig¢ nagrzewa.
Uwaga: Ryzyko oparzenia!

Podczas regulacji nalezy upewnic¢ sie, ze w poblizu systemu rolet nie
znajdujg sie zadne osoby trzecie.

Produkt jest przeznaczony do krétkotrwatej pracy z maksymalnym
cyklem pracy 4 minut. W przypadku przegrzania silnika rolety z
powodu dtugotrwatej pracy lub nadmiernego obcigzenia, nastgpi jego
automatyczne wytgczenie. Po co najmniej 20 minutach schtadzania
produkt jest ponownie gotowy do uzycia.

W przypadku przecigzenia nie mozna zagwarantowac ciagtej i
prawidiowej pracy napedu.

Ze wzgledu na réznice temperatur migdzy zimg a latem, podczas pracy
moga wystapic¢ niewielkie odchylenia w potozeniu krancowym. W razie
potrzeby moze by¢ konieczne precyzyjne dostrojenie potozen kraricowych.
Przed uruchomieniem systemu rolet nalezy usuna¢ 16d i poluzowac
wszelkie przymarznigcia.
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Przeznaczenie

Produkt przeznaczony wytacznie do systeméw roletowych.

Produkt moze by¢ stosowany wytacznie w prawidtowo zamontowanych
systemach roletowych.

Systemy roletowe muszg by¢ w nienagannym stanie technicznym i
dziata¢ ptynnie.

Jakiekolwiek inne lub dalsze wykorzystanie produktu jest uwazane za
niewtasciwe.

Gooix Group GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, szkody majgtkowe ani szkody nastepcze bedace wynikiem
niewtasciwego uzytkowania.

Produkt mozna obstugiwac wytgcznie za pomoca elementéw
sterujgcych przeznaczonych do tego celu.

Nalezy doktadnie przestrzega¢ wszystkich instrukcji, gdyz
nieprawidfowa instalacja moze spowodowac¢ powazne obrazenia.

7. Deklaracja zgodnosci UE

Silnik rolet spetnia obowigzujgce wymagania dyrektyw europejskich i
krajowych. Zgodnos$¢ zostata potwierdzona. Aktualng wersje deklaracji
zgodnosci UE mozna znalez¢ na odwrocie niniejszej instrukgji lub
zamowi¢ pod nastepujgcym adresem e-mail: office@gooix.com.

C € Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa EMC 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

Nie wyrzuca¢ do $mieci domowych! Ten produkt nadaje sie do
recyklingu i nalezy go oddac¢ do punktu zbiérki surowcow wtér-

mmm NYch lub punktu zbiérki odpadéw elektrycznych.

8. Producent / Serwis

Gwarantujemy, ze nasze produkty sg wolne od wad materiatowych i pro-

dukcyjnych. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku:

« wskutek normalnego zuzycia wynikajacego z uzytkowania

< wskutek nieprawidtowego montazu, podtgczenia, obstugi lub uzytkowania

« wskutek dziatania sity wyzszej lub innych czynnikéw zewnetrznych

« wskutek niewtasciwej konserwacii lub naprawy wykonanej przez osoby trzecie

« wskutek uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem oraz modyfikacji
technicznych produktu

Nasz zespét obstugi klienta jest do Panstwa dyspozycji i chetnie odpowie na
wszelkie pytania natury technicznej dotyczace systemu rolet. W przypadku
wystgpienia wad objgtych gwarancjg naprawimy produkt wedtug naszego uzna-
nia lub wymienimy go na produkt Gooix Group o réwnowaznej wartosci. Okres
gwarancji nie ulega przedtuzeniu w wyniku wymiany lub naprawy produktu. Aby
skorzysta¢ z gwarangji, konieczne jest przedstawienie dowodu zakupu. Przy
wysyice produktu prosimy dotgczy¢ kopie dowodu zakupu oraz opis wady.

Okres gwarancji na zakupiony produkt Gooix Group wynosi 2 lata i
rozpoczyna sie¢ w dniu zakupu. Niniejsza gwarancja producenta nie ma
wptywu na ustawowe roszczenia gwarancyjne przystugujgce Panstwu
jako konsumentowi wobec sprzedawcy zgodnie z obowigzujgcym pra-
wem, w tym szczegdlnymi przepisami dotyczgcymi ochrony konsumen-
téw. Gwarancja nie wytgcza ani nie ogranicza ustawowej gwarangii.

DANE TECHNICZNE

Typ silnika SMX 40-10S SMX 60-10S
Pasuje do watu rolety 8-Katnego SW 40 mm SW 60 mm
Napigcie znamionowe 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Prad znamionowy / Moc znamionowa 0,49A/116 W 0,68A/155 W
Pobér mocy w stanie wytaczenia 0,0 W 0,0 W

Moment obrotowy / Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 10 Nm/ 14 r.p.m 10 Nm /17 r.p.m
Maks. Czas pracy ciagtej KB S2 4 Minuty 4 Minuty

Poziom cisnienia akustycznego LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Klasa ochrony / Stopien ochrony IP 1/1P 44 1/1P 44

Maks. Obcigzenie rozruchowe / Maks. Pow. rolety z tworzywa sztucznego 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
Ustawienie potozenia krancowego mechaniczne mechaniczne
Kabel przytaczeniowy / Dtugos¢ kabla przytaczeniowego HO5RV-F 0.75 mm2 /1,0 m HO5RV-F 0.75 mm2 /1,0 m
Dtugos¢ montazowa silnika / Waga z adapterem 485 mm /1,30 kg 440 mm / 1,80 kg

trabalho maximo de 4 minutos. Se o motor da persiana superaquecer
devido a operagéo prolongada ou carga excessiva, ele desligara
automaticamente. Apds um periodo de resfriamento de pelo menos
20 minutos, o produto estara pronto para uso novamente.

« Em caso de sobrecarga, ndo é possivel garantir o funcionamento
continuo e adequado do inversor.

+ Devido as diferengas de temperatura entre o inverno e o verao, podem
ocorrer pequenas variagdes na posi¢ao final durante o funcionamento.
Caso necessario, pode ser preciso ajustar as posigdes finais.

+ Remova todo o gelo e solte quaisquer partes congeladas das persia-
nas antes de colocar o sistema de persianas em funcionamento.

o

. Uso pretendido
Este produto foi projetado exclusivamente para uso em sistemas de
persianas de enrolar.
» O produto s6 pode ser utilizado em sistemas de persianas de enrolar
instalados corretamente.
« Os sistemas de persianas de enrolar devem estar em perfeito estado
de funcionamento e operar sem problemas.
* Qualquer outro uso do produto é considerado improéprio.
» A Gooix Group GmbH nao se responsabiliza por danos pessoais,
materiais ou consequentes resultantes do uso indevido.
« O produto s6 pode ser operado com controles adequados.
« Siga todas as instrugdes cuidadosamente, pois a instalagéo incorreta
pode causar ferimentos graves.

7. Declaragao de conformidade UE

O motor da persiana enrola cumpre os requisitos aplicaveis das diretivas
europeias e nacionais. A conformidade foi comprovada. A vers&o atual das de-
claragdes de conformidade UE pode ser consultada nesta instrugao, no verso,
ou solicitada através do seguinte enderego de e-mail: office@gooix.com.

DADOS TECNICOS

Diretiva EMC 2014/30/UE
Diretiva RoHS 2011/65/UE

Nao deite no lixo doméstico! Este produto é reciclavel e deve ser
entregue num centro de reciclagem ou num ponto de recolha de
residuos eletronicos.

c € Diretiva de maquinas 2006/42/CE

8. Fabricante / Assisténcia

Garantimos que nossos produtos estéo isentos de defeitos de material e fabri-
cagao. Estédo excluidos da garantia os danos causados pelas seguintes causas:
« por desgaste normal devido a utilizagdo

« por montagem, ligagé@o, operagdo ou manuseamento inadequados

« por forga maior ou outras influéncias externas

« por manutengao e reparagao inadequadas por terceiros

« por meio de uso indevido e modificagdes técnicas no produto

Nossa equipe de atendimento ao cliente esta disponivel para responder a
quaisquer perguntas técnicas que vocé possa ter sobre seu sistema de per-
sianas de enrolar. Em caso de garantia, repararemos o produto & nossa escol-
ha ou trocaremos por um produto equivalente do Grupo Gooix. O periodo de
garantia nao é prolongado pela troca ou reparagéo do produto. Para usufruir
da garantia, & necessario apresentar o comprovativo de compra. Ao enviar o
produto, inclua uma copia do comprovativo e uma descri¢do da avaria.

O periodo de garantia do seu produto Gooix Group adquirido é de 2 anos
e comegca na data da compra. Esta garantia do fabricante ndo afeta os
direitos de garantia legais que Ihe assistem como consumidor perante o
vendedor, de acordo com a legislagao aplicavel, incluindo disposi¢oes
especiais de protegdo ao consumidor. A garantia legal nao é excluida
nem limitada pela garantia.

Tipo de motor SMX 40-10S SMX 60-10S
Adequado para eixo de persiana enrolavel octogonal SW 40 mm SW 60 mm
Tensao nominal 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Corrente nominal / Poténcia nominal 0,49A/116 W 0,68A/155 W
Consumo de energia no estado desligado 0,0 W 0,0 W

Binario / Rotagao em vazio 10 Nm/ 14 r.p.m 10 Nm /17 r.p.m
Tempo maximo de funcionamento KB S2 4 Minutos 4 Minutos

Nivel de pressédo sonora LpA <70 dB(A) LpA<70dB(A)
Classe de protegao / Tipo de protecéo IP 1/1P 44 1/1P 44

Carga inicial maxima / Area maxima da persiana de plastico 25kg/5,0m? 20 kg /4,0 m?
Ajuste da posicao final mecanico mecanico

Cabo de ligagao / Comprimento do cabo de ligagido HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m
Comprimento de instalagdo do motor / Peso com adaptador 485 mm /1,30 kg 440 mm / 1,80 kg

1. Introduction

Félicitations!

En achetant ce produit, vous avez opté pour un produit de haute qualité.
Familiarisez-vous avec le produit avant le montage et la premiére mise
en service. Pour ce faire, lisez attentivement les instructions de montage
suivantes et les consignes de sécurité. N'utilisez le produit que comme
décrit et pour les domaines d‘application indiqués. Conservez soigneu-
sement ces instructions. Remettez également tous les documents en cas
de transmission du produit a des tiers. L'acheteur a le droit de demander
gratuitement une copie papier du mode d'emploi (office@gooix.com).

2. Niveaux de danger et avertissements a respecter impérativement
ATTENTION! Cet avertissement est impératif! Le non-respect de

A cet avertissement endommagera le moteur et le systeme de volet
roulant. Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles!

A DANGER! Ignorer ce danger peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles!

3. Consignes générales de sécurité
Consignes de sécurité importantes a respecter
Risque d'électrocution élevé! Avant toute intervention sur les installati-
ons électriques, le courant doit étre coupé. Ceci s'applique également
aux opérations de maintenance et de réparation des volets roulants
motorisés. Seuls les électriciens qualifiés sont habilités a intervenir sur les
installations électriques. Toutes les normes et réglementations en vigueur rela-
tives aux installations électriques doivent étre scrupuleusement respectées.
+ Ce produit et son emballage ne sont pas des jouets. Tenir hors de
portée des enfants en raison des risques de blessure et d'étouffement.
Le produit ne doit pas étre ouvert ni altéré.
Ce produit ne nécessite aucun entretien et ne requiert aucun soin particulier.
Veérifiez régulierement le bon fonctionnement du systéme de volet
roulant et la présence de givre en hiver.
Les enfants et les personnes dont les capacités physiques, mentales ou
sensorielles sont insuffisantes pour manipuler le produit en toute sécu-
rité et avec précaution ne doivent ni I'utiliser ni I'assembler. Les enfants
ne doivent pas jouer avec le produit. Le produit peut étre utilisé par les
enfants de 8 ans et plus, ainsi que par les personnes dont les capacités
physiques, mentales ou sensorielles sont réduites ou qui manquent
d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient supervisés
ou qu'ils aient regu des instructions sur son utilisation en toute sécurité
et qu'ils comprennent les risques encourus. Le nettoyage et I'entretien
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

IS

. Consignes de sécurité pour le montage
Tout défaut des systémes de volets roulants doit étre corrigé et les
pieces endommagées remplacées avant l'installation du produit.
Avant toute intervention sur un systéme de volet roulant, il est impératif
de sécuriser le volet roulant afin d'éviter toute chute accidentelle.
Le rideau de volet roulant doit étre bloqué contre tout déplacement
latéral (Volet roulant verrouillé selon la norme DIN EN 12045).
Le cable de connexion du produit ne doit pas étre installé a I'extérieur.
Le cable de raccordement doit étre installé de maniére a ne pas étre
endommagé pendant le fonctionnement par des composants du coffre
du volet roulant, tels que le rideau du volet roulant.
Le couvercle du coffre du volet roulant doit &tre monté de maniére a
permettre un accés pour la maintenance a tout moment.
Avant l'installation, inspectez le produit pour détecter tout dommage et
assurez-vous que tous les accessoires sont présents.
Les tolérances de longueur de I'arbre octogonal peuvent étre com-
pensées en utilisant un manchon a rouleaux plus long et adapté. Ce
manchon doit étre inséré a une profondeur minimale de 60 mm dans
I'arbre octogonal. Il ne doit ni toucher le produit a I'intérieur de I'arbre,
ni entraver son mouvement.
Le moteur ne peut étre mis en service que s'il est correctement installé
dans I'axe du volet roulant et dans le systéme de volet roulant.

. Consignes de sécurité pour l'utilisation
Le produit chauffe énormément en fonctionnement normal. Attention :

o

risque de brdlures!

« Durant la procédure de réglage, il faut s'assurer qu'aucune tierce
personne ne se trouve a proximité du systeme de volet roulant.

« Ce produit est congu pour un fonctionnement de courte durée, avec
un cycle de service maximal de 4 minutes. En cas de surchauffe du
moteur du volet roulant due a un fonctionnement prolongé ou a une
surcharge, celui-ci s'arréte automatiquement. Aprés un refroidissement
d'au moins 20 minutes, il est de nouveau opérationnel.

« En cas de surcharge, le fonctionnement continu et correct du variateur
ne peut étre garanti.

« En raison des variations de température entre I'hiver et I'été, de légers
écarts de position peuvent survenir en cours de fonctionnement. Un
ajustement précis de ces positions peut s'avérer nécessaire.

« Enlevez toute trace de glace et desserrez les volets roulants gelés
avant de mettre le systéme de volets roulants en marche.

4

Usage prévu

« Ce produit est congu exclusivement pour une utilisation dans les
systémes de volets roulants.

« Ce produit ne peut étre utilisé que dans des systémes de volets
roulants correctement installés.

* Les systémes de volets roulants doivent étre en parfait état de foncti-
onnement et fonctionner sans a-coups.

< Toute autre utilisation du produit est considérée comme inappropriée.

« Gooix Group GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages
corporels, matériels ou indirects résultant d'une utilisation inappropriée.

« Le produit ne peut étre utilisé qu'avec des commandes adaptées a cet usage.

« Suivez attentivement toutes les instructions, car une installation incor-

recte peut entrainer des blessures graves.

7. Déclaration de conformité Européenne

Le moteur de volet roulant répond aux exigences applicables des directives
européennes et nationales. La conformité a été prouvée. La version actu-
elle des déclarations de conformité UE peut étre consultée au dos de ce
manuel ou étre demandée a |'adresse e-mail suivante: office@gooix.com.

Directive CEM 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU

Ne pas jeter avec les ordures ménageres! Ce produit est
recyclable et doit étre déposé dans un centre de recyclage ou de
mmm collecte des déchets électriques.

c € Directive sur les machines 2006/42/EG

8. Fabricant / Service

Nous garantissons que nos produits sont exempts de défauts de matéri-

aux et de fabrication. Sont exclus de la garantie les dommages résultant

des causes suivantes:

« par l'usure normale due a I'utilisation

< par un montage, un raccordement, une utilisation ou un traitement non
conformes

< par un cas de force majeure ou d’autres influences extérieures

< par un entretien ou une réparation inappropriés effectués par des tiers

+ par une utilisation non conforme a l'usage prévu et par des modificati-
ons techniques apportées au produit

Notre service clientéle est a votre disposition pour répondre a toutes

vos questions techniques concernant votre systéme de volet roulant.

En cas de garantie, nous réparons le produit ou I'‘¢changeons contre un
produit Gooix Group équivalent, & notre choix. Le remplacement ou la
réparation du produit ne prolonge pas la période de garantie. Pour faire
valoir la garantie, il est nécessaire de présenter la preuve d‘achat. Lors
de I'envoi du produit, veuillez joindre une copie du justificatif ainsi qu‘une
description du défaut.

La période de garantie pour le produit Gooix Group que vous avez acheté
est de 2 ans et commence a la date d'achat. Cette garantie du fabricant
n‘affecte pas les droits de garantie légaux dont vous bénéficiez en tant que
consommateur vis-a-vis du vendeur en vertu de la législation en vigueur,

y compris les dispositions de protection particuliéres pour les consomma-
teurs. La garantie Iégale n'est ni exclue ni limitée par la garantie.

DONNEES TECHNIQUES

Type de moteur SMX 40-10S SMX 60-10S
Convient pour I‘arbre de volet roulant 8 pans SW 40 mm SW 60 mm
Tension nominale 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Courant nominal / Puissance nominale 0,49A/116 W 0,68A/155 W
Consommation électrique en mode « arrét 0,0 W 0,0 W

Couple de rotation / Vitesse de rotation a vide 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m
Durée Max. Durée d‘enclenchement KB S2 4 Minutes 4 Minutes
Niveau de pression acoustique LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Classe de protection / Indice de protection IP 1/1P 44 1/1P 44

Charge de traction initiale Max. / Nombre Max. Surface du volet roulant en plastique | 25 kg /5,0 m? 20kg /4,0 m?
Réglage des fins de course mécanique mécanique
Cable de raccordement / Longueur du cable de raccordement HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m | HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m
Longueur utile du moteur / Poids avec adaptateur 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

1. Introduzione

Congratulazioni!

Con il vostro acquisto avete scelto un prodotto di alta qualita. Prima
del montaggio e della prima messa in funzione, familiarizzate con il
prodotto. Leggete attentamente le seguenti istruzioni di montaggio e le
avvertenze di sicurezza. Utilizzate il prodotto solo come descritto e per
gli ambiti di impiego indicati. Conservate queste istruzioni in un luogo
sicuro. In caso di cessione del prodotto a terzi, consegnate anche tutta
la documentazione. L'acquirente ha il diritto di richiedere gratuitamente
una copia cartacea delle istruzioni per I'uso (office@gooix.com).

2. Livelli di pericolo e avvertenze da osservare assolutamente
ATTENZIONE! Questa avvertenza deve essere assolutamente

A rispettata! La mancata osservanza di questa avvertenza pud
causare danni al motore e al sistema di tapparelle. La mancata
osservanza di questa avvertenza pud causare lesioni o morte!

A PERICOLO! Ignorare questo pericolo pud causare lesioni o morte!

3. Istruzioni generali di sicurezza
Importante avviso di sicurezza da osservare
Esiste un rischio elevato di scossa elettrica! Prima di qualsiasi
intervento sugli impianti elettrici, & necessario disinserire la corrente.
Questo vale anche per i lavori di manutenzione e riparazione sugli
impianti avvolgibili motorizzati. Gli interventi sugli impianti elettrici possono
essere eseguiti solo da elettricisti qualificati. E necessario rispettare rigoro-
samente tutte le norme e i regolamenti vigenti in materia di impianti elettrici.
» Questo prodotto e la sua confezione non sono giocattoli. Tenere lonta-
no i bambini per evitare il rischio di lesioni e soffocamento.
Il prodotto non deve essere aperto o alterato.
Il prodotto non richiede manutenzione e non necessita di cure particolari.
Controllare regolarmente il funzionamento regolare del sistema di
tapparelle e verificare che non si formi ghiaccio in inverno.
| bambini e le persone che, a causa di insufficienti capacita fisiche,
mentali o sensoriali, non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo
sicuro e accurato, non devono utilizzarlo o montarlo. | bambini non
devono giocare con il prodotto. Il prodotto pud essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni, nonché da persone con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali o prive di esperienza e conoscen-
za, se supervisionate o istruite sul suo utilizzo sicuro e se ne compren-
dono i pericoli. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

4. Istruzioni di sicurezza per il montaggio

Eventuali difetti nei sistemi di tapparelle devono essere riparati e le
parti danneggiate sostituite prima dell'installazione del prodotto.

Prima di intervenire sugli impianti avvolgibili, & necessario assicurare
l'avvolgibile contro la caduta accidentale.

Il telo della tapparella deve essere fissato contro lo spostamento late-
rale (telo della tapparella bloccato secondo DIN EN 12045).

Il cavo di collegamento del prodotto non deve essere posato all'esterno.
Il cavo di collegamento deve essere posato in modo tale che durante il
funzionamento non possa essere danneggiato dai componenti del cas-
sonetto della tapparella, come ad esempio la tenda della tapparella.

Il coperchio del cassonetto della tapparella deve essere montato in modo
tale che sia possibile accedervi in qualsiasi momento per la manutenzione.
Prima dell'installazione, ispezionare il prodotto per verificare che non vi
siano danni e assicurarsi che siano presenti tutti gli accessori.

Le tolleranze di lunghezza dell'albero ottagonale possono essere com-
pensate utilizzando un manicotto a rulli pit lungo e idoneo. Il manicotto
portarullo deve essere inserito per almeno 60 mm di profondita nell'al-
bero ottagonale. Non deve toccare il prodotto all'interno dell'albero
ottagonale né ostacolarne il movimento.

Il motore pud essere messo in funzione solo se correttamente installa-
to nell'albero della tapparella e nel sistema della tapparella.

L

Istruzioni di sicurezza per il funzionamento
Durante il normale funzionamento, il prodotto diventa molto caldo.
Attenzione: rischio di ustioni!

Durante la regolazione, occorre assicurarsi che non vi siano terze
persone nelle vicinanze del sistema di tapparelle.

Il prodotto & progettato per un funzionamento di breve durata con un
ciclo di lavoro massimo di 4 minuti. Se il motore della tapparella si sur-
riscalda a causa di un funzionamento prolungato o di un carico ecces-
sivo, si spegne automaticamente. Dopo un periodo di raffreddamento
di almeno 20 minuti, il prodotto & nuovamente pronto per l'uso.

In caso di sovraccarico non & possibile garantire il funzionamento
continuo e corretto dell'azionamento.

A causa delle differenze di temperatura tra inverno ed estate, durante il
funzionamento potrebbero verificarsi lievi scostamenti nella posizione
finale. Se necessario, potrebbe essere necessaria una regolazione
fine delle posizioni finali.

Prima di mettere in funzione il sistema di tapparelle, rimuovere il
ghiaccio e allentare le tapparelle congelate.

o

Uso previsto

Questo prodotto e progettato esclusivamente per 'uso in sistemi di tapparelle.
Il prodotto puo essere utilizzato solo in sistemi di tapparelle corretta-
mente installati.

Gli impianti delle tapparelle devono essere in perfette condizioni di
funzionamento e funzionare senza intoppi.

Ogpni altro o ulteriore utilizzo del prodotto & considerato improprio.
Gooix Group GmbH non si assume alcuna responsabilita per lesioni perso-
nali, danni materiali o danni consequenziali derivanti da un uso improprio.

Il prodotto pud essere azionato solo con i comandi adatti a questo scopo.
Seguire attentamente tutte le istruzioni, poiché un'installazione non
corretta pud causare gravi lesioni.

7. Dichiarazione di conformita UE

Il motore per tapparelle & conforme ai requisiti delle direttive europee e
nazionali vigenti. La conformita € stata dimostrata. La versione attuale del-
le dichiarazioni di conformita UE €& disponibile in queste istruzioni sul retro
0 puo essere richiesta al seguente indirizzo e-mail: office@gooix.com.

Direttiva EMC 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE

Non smaltire nei rifiuti domestici. Questo prodotto & riciclabile e
deve essere consegnato a un centro di riciclaggio o a un punto
mmm di raccolta per rifiuti elettrici.

c € Direttiva macchine 2006/42/CE

8. Produttore / Assistenza

Garantiamo che i nostri prodotti sono esenti da difetti di materiale e di fabbri-

cazione. Sono esclusi dalla garanzia i danni causati dalle seguenti cause:

« acausa della normale usura dovuta all'uso

< acausa di montaggio, collegamento, utilizzo o trattamento non corretti

« acausa di forza maggiore o di altri influssi esterni

« acausa di manutenzione o riparazione improprie effettuate da terzi

« acausa di un uso non conforme alla destinazione prevista e di modifi-
che tecniche apportate al prodotto

Il nostro team del servizio clienti € a tua disposizione per rispondere

a qualsiasi domanda tecnica sul tuo sistema di tapparelle. In caso di
garanzia, ripareremo il prodotto a nostra discrezione o lo sostituiremo
con un prodotto Gooix Group equivalente. La durata della garanzia
non viene prolungata dalla sostituzione o dalla riparazione del pro-
dotto. Per usufruire della garanzia & necessario presentare la prova
d'acquisto. Si prega di allegare una copia della prova d'acquisto e
una descrizione del difetto al momento della spedizione del prodotto.

Il periodo di garanzia per il prodotto Gooix Group acquistato & di 2
anni e decorre dalla data di acquisto. La presente garanzia del produt-
tore non pregiudica i diritti di garanzia previsti dalla legge che spettano
al consumatore nei confronti del venditore ai sensi della normativa
vigente, comprese le disposizioni speciali a tutela dei consumatori. La
garanzia legale non € esclusa né limitata dalla presente garanzia.

DATI TECNICI

1. Uvod

Gratulujeme!

Zakoupenim tohoto produktu jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek. Pred
montazi a prvnim uvedenim do provozu se seznamte s vyrobkem.
Peclivé si prectéte nasledujici montazni ndvod a bezpecénostni pokyny.
Pouzivejte vyrobek pouze v souladu s popisem a pro uvedené ucely. Ten-
to navod peclivé uschovejte. Pri predani vyrobku treti osobé predavejte
také vSechny dokumenty. Kupujici ma pravo pozadat o bezplatnou
papirovou kopii navodu k obsluze (office@gooix.com).

2. Stupné nebezpeci a varovani, které je nutné bezpodmineéné dodrzovat
VAROVAN:I! Toto varovani je nutné dodrzovat! Nedodrzeni tohoto
varovani bude mit za nasledek poskozeni motoru a systému rolet.
Nedodrzeni tohoto varovani bude mit za nasledek zranéni nebo smrt!

A NEBEZPECI! Ignorovani tohoto nebezpedi bude mit za nasledek
zranéni nebo smrt!

3. Obecné bezpecénostni pokyny
Dalezité bezpecnostni upozornéni, které je treba dodrzovat
Hrozi akutni riziko Grazu elektrickym proudem! Pfed zahajenim
jakychkoli praci na elektrickych systémech je nutné vypnout napajeni. To
plati i pro Gidrzbu a opravy motorizovanych roletovych systému. Prace
na elektrickych systémech smi provadét pouze certifikovani elektrikari. Je nutné
pfisné dodrZovat vSechny prislusné normy a predpisy pro elektrické instalace.
« Tento vyrobek a jeho obal nejsou hracky. Udrzujte déti v dostate¢né
vzdalenosti z divodu rizika zranéni a uduseni.
» Produkt nesmi byt oteviran ani upravovan.
» Produkt je bezudrzbovy a nevyzaduje zadnou zvlastni péci.
+ Pravidelné kontrolujte plynuly chod roletového systému a v zimé
pripadné namrazy.
Déti a osoby, které z diivodu nedostatecnych fyzickych, duSevnich nebo
smyslovych schopnosti nejsou schopny vyrobek bezpecné a opatné
obsluhovat, nesmi jej pouzivat ani sestavovat. Déti si s vyrobkem nesmi
hrat. Vyrobek mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi, stejné jako osoby
se snizenymi fyzickymi, duSevnimi nebo smyslovymi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny o jeho bezpeném pouzivani a rozumi souvisejicim riziktim.
Ciéténi a uzivatelska tdrzba nesmi byt provadény détmi bez dozoru.

. Bezpe¢nostni pokyny pro montaz
Veskeré zavady roletovych systému musi byt odstranény a poskozené
dily vyménény pred instalaci produktu.

« Pred zahajenim praci na roletovych systémech je nutné roletu
zabezpecdit proti neumysinému spadnuti.

» Roletovy zavés musi byt zajistén proti boénimu posunuti (uzaméeny
roletovy zavés dle DIN EN 12045).

» Pripojovaci kabel vyrobku nesmi byt poloZen venku.

» Pripojovaci kabel musi byt poloZen tak, aby jej béhem provozu nemoh-
ly poskodit sou¢asti v roletové skfini, napfiklad roletova clona.

+ Kryt roletové skfifiky musi byt namontovan tak, aby byl kdykoli
umoznén pfistup pro tdrzbu.

» Pred instalaci zkontrolujte vyrobek, zda neni poskozeny, a ujistéte se,
Ze je k dispozici veSkeré pfisluenstvi.

« Délkové tolerance osmihranné hfidele Ize kompenzovat pouzitim
vhodného, delSiho valec¢kového pouzdra. Objimka vale¢ku musi byt
zasunuta do osmihranné hfidele alespori 60 mm hluboko. Nesmi se
dotykat produktu uvnitf osmihranné h¥idele ani branit jeho pohybu.

» Motor smi byt uveden do provozu pouze tehdy, je-li fadné nainstalovan

v hideli rolety a v systému rolety.

»

o

. Bezpeénostni pokyny pro provoz
Produkt mocno nagrzewa sig w trakcie pracy. Uwaga: Oparzenial
Béhem procesu sefizovani je nutné zajistit, aby se v blizkosti roletové-
ho systému nenachazely Zadné treti osoby.
Produkt je ur€en pro kratkodoby provoz s maximalni pracovni dobou
4 minuty. Pokud se motor rolety prehfeje v disledku delSiho provozu
nebo nadmérného zatizeni, automaticky se vypne. Po dobé ochlazo-
vani alespor 20 minut je produkt opét pfipraven k pouziti.
V pfipadé pretizeni nelze zarucit nepretrzity a spravny provoz pohonu.
V dusledku teplotnich rozdilt mezi zimou a létem se b&hem provozu
mohou vyskytnout mirné odchylky v koncovych polohach. V pfipadé
potfeby mize byt nutné jemné doladéni koncovych poloh.
Pred uvedenim roletového systému do provozu odstrarite led a
uvolnéte zamrzlé rolety.

o

. Zamyslené pouziti
Tento produkt je uréen vyhradné pro pouziti v roletovych systémech.
Vyrobek smi byt pouZit pouze v fadné instalovanych roletovych systémech.
Systémy rolet musi byt v perfektnim provoznim stavu a fungovat hladce.
Jakékoli jiné nebo dalsi pouziti vyrobku je povazovano za nevhodné.
Spole¢nost Gooix Group GmbH nepiebira Zzadnou odpovédnost za
zranéni osob, Skody na majetku ani nasledné Skody vyplyvajici z
nespravného pouziti.
Vyrobek smi byt provozovan pouze s ovladacimi prvky, které jsou k
tomuto Gcelu vhodné.
Peclivé dodrzujte vSechny pokyny, protoZe nespravna instalace mize
vést k vaznému zranéni.

7. Prohlaseni o shodé EU

Motor rolety splfiuje platné pozadavky evropskych a narodnich smérnic.
Shoda byla prokazana. Aktualni verze prohlaseni o shodé EU je k
dispozici na zadni strané tohoto navodu nebo ji Ize vyzadat na nasledujici
e-mailové adrese: office@gooix.com.

Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
C € Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice o omezovani nebezpecnych latek 2011/65/EU

Nevyhazujte do domovniho odpadu! Tento vyrobek je recyklova-
telny a mél by byt odevzdan v sbérném dvore nebo ve sbérném
mmm Misté pro elektricky odpad.

8. Vyrobce / Servis

Garantujeme, Ze na$e vyrobky neobsahuji Zadné materialové a vyrobni
vady. Zaruka se nevztahuje na Skody zpisobené nasledujicimi pfi¢inami:
« bézné opotiebeni zplsobené pouzivanim

nespravnou montazi, pripojenim, obsluhou nebo zachazenim

vy$8i moci nebo jinymi vnéjSimi vlivy

nespravnou udrzbou a opravami provedenymi tfetimi osobami
nespravnym pouzitim a technickymi Upravami produktu

Nas tym zakaznickych sluZeb je vam k dispozici, aby zodpovédél veskeré
technické dotazy, které byste mohli mit ohledné vaseho roletového systému.
V pfipadé uplatnéni zaruky produkt opravime podle naseho uvazeni nebo
vyménime za ekvivalentni produkt Gooix Group. Zaruéni doba se vyménou
nebo opravou produktu neprodluzuje. Pro uplatnéni zaruky je nutné prediozit
doklad o koupi. Pfi zaslani produktu pfiloZte kopii dokladu a popis zavady.

Zaruéni doba na vas zakoupeny produkt Gooix Group je 2 roky a zacina
dnem zakoupeni. Tato zaruka vyrobce se netyka zakonnych zarucnich
narok, které vam jako spotfebiteli nalezi vaci prodavajicimu podle platnych
pravnich predpist, véetné zvlastnich ustanoveni na ochranu spotfebitele.
Zakonna zaruka neni touto zarukou vyloucena ani omezena.

TECHNICKE UDAJE

Typ motoru SMX 40-10S SMX 60-10S
Vhodné pro roletovou hfidel 8-hranna SW 40 mm SW 60 mm
Jmenovité napéti 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Jmenovity proud / Jmenovity vykon 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W
Spotieba energie ve vypnutém stavu 0,0 W 0,0 W

Tocivy moment / Otacky volnobéhu 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m
Max. Doba zapnuti KB S2 4 Minuty 4 Minuty
Hladina akustického tlaku LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Ttida ochrany / Stupen kryti 1/1P 44 1/1P 44

Max. Poc¢atecni tahova sila / Max. Plocha plastové rolety 25kg /5,0 m? 20kg /4,0 m?
Nastaveni koncové polohy mechanicky mechanicky
Pripojovaci kabel / Délka pfipojovaciho kabelu HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m
Montazni délka motoru / Hmotnost s adaptérem 485 mm /1,30 kg 440 mm / 1,80 kg

34723 | 34724

ROLLLADENMOTOR SMX 40-10S / 60-10S — SICHERHEITSHINWEISE
ROLLING SHUTTER MOTOR SMX 40-10S / 60-10S — SAFETY INSTRUCTIONS
MOTEUR DE VOLET ROULANT SMX 40-10S / 60-10S — CONSIGNES DE SECURITE

ROLLUIKMOTOR SMX 40-10S / 60-10S — VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

SILNIK DO ROLET SMX 40-10S / 60-10S — INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
MOTORE PER TAPPARELLE SMX 40-10S / 60-10S — ISTRUZIONI DI SICUREZZA
MOTOR DE PERSIANA SMX 40-10S / 60-10S — INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MOTOR DE PERSIANAS SMX 40-10S / 60-10S — INSTRUCOES DE SEGURANGA
MOTOR ROLETOVYCH VRAT SMX 40-10S / 60-10S — BEZPECNOSTNi POKYNY

MOTOR ROLETOVYCH VRAT SMX 40-10S / 60-10S - BEZPECNOSTNE POKYNY
SMX 40-10S / 60-10S REDONYMOTOR — BIZTONSAGI UTASITASOK

MOTOR ZA ROLETE SMX 40-10S / 60-10S — SIGURNOSNE UPUTE

MOTOR ZA ROLETE SMX 40-10S / 60-10S — VARNOSTNA NAVODILA

MOTOR PENTRU OBLOANE RULANTE SMX 40-10S / 60-10S — INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
ABUI'YH PONETHUX BOPOTEH SMX 40-10S / 60-10S — IHCTPYKL|IT 3 TEXHIK/ BE3MEKMN

MOTOP 3A POJIETHU LLLOPU SMX 40-10S / 60-10S — UHCTPYKLIMWN 3A BE3OMNMACHOCT

MOTEP POAA SMX 40-10S / 60-10S — OAHTIEX AXPAAEIAX

PANJUR MOTORU SMX 40-10S / 60-10S — GUVENLIK TALIMATLARI

NMPUBOA AN PONbCTABHEMN SMX 40-10S / 60-10S — MHCTPYKLIMW NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU
RITINIY ZALIUZIY VARIKLIS SMX 40-10S / 60-10S — SAUGOS INSTRUKCIJOS

RULLVEIDA MOTORS SMX 40-10S / 60-10S — DROSIBAS INSTRUKCIJAS
RULLAKUU MOOTOR SMX 40-10S / 60-10S — OHUTUSJUHISED
RULJUSMOTOR SMX 40-10S / 60-10S — SAKERHETSINSTRUKTIONER
RULLEJORDMOTOR SMX 40-10S / 60-10S — SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
RULLEJORDMOTOR SMX 40-10S / 60-10S — SIKKERHETSINSTRUKSJONER
RULLAKAIHDIMEN MOOTTORI SMX 40-10S / 60-10S — TURVALLISUUSOHJEET
MOTOR ZA ROLETE SMX 40-10S / 60-10S — SIGURNOSNE UPUTE

MOTOP 3A POJIETHE SMX 40-10S / 60-10S — BESEEJHOCHA YIMYTCTBA
RULLUMOTOR SMX 40-10S / 60-10S — ORYGGISLEIDBEININGAR
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[SK] 1. Uvod

Gratulujeme!

Kupou tohto vyrobku ste sa rozhodli pre kvalitny produkt. Pred montazou
a prvym uvedenim do prevadzky sa oboznamte s vyrobkom. Pozorne si
precitajte nasledujice montéazne pokyny a bezpeénostné upozornenia.
Vyrobok pouzivajte iba v stlade s pokynmi a na uréené Ucely. Tieto poky-
ny starostlivo uschovajte. Pri odovzdani vyrobku tretej osobe odovzdajte
aj v8etky dokumenty. Kupujici ma pravo poziadat o bezplatnu papierovu
képiu navodu na obsluhu (office@gooix.com).

2. Stupne nebezpecenstva a varovania, ktoré je nutné
bezpodmienecne dodrziavat’
UPOZORNENIE! Toto varovanie je potrebné dodrziavat’!
A Nedodrzanie tohto varovania bude mat za nasledok poskodenie
motora a systému rolety. Nedodrzanie tohto varovania bude mat'
za nasledok zranenie alebo smrt!

A NEBEZPECENSTVO! Ignorovanie tohto nebezpe&enstva bude
mat za nasledok zranenie alebo smrt!

3. VSeobecné bezpeénostné pokyny
Délezité bezpecnostné upozornenie, ktoré treba dodrziavat
Hrozi akutne riziko Urazu elektrickym pradom! Pred akoukolvek
A pracou na elektrickych systémoch musi byt vypnuté napajanie. To
plati aj pre Udrzbarske a opravarenské prace na motorizovanych
roletovych systémoch. Prace na elektrickych systémoch smu vykonavat
iba certifikovani elektrikari. Musia sa prisne dodrziavat vSetky prislusné
normy a predpisy pre elektrické instalacie.

» Tento vyrobok a jeho obal nie st hracky. Uchovavajte mimo dosahu

deti kvoli riziku zranenia a udusenia.

Produkt sa nesmie otvarat ani upravovat.

Produkt je bezudrzbovy a nevyzaduije si ziadnu Specialnu starostlivost.

Pravidelne kontrolujte plynulost chodu roletového systému a v zime

kontrolujte, ¢i sa nezamfza.

» Deti a osoby, ktoré z dévodu nedostatocnych fyzickych, duSevnych alebo
zmyslovych schopnosti nie s schopné vyrobok bezpecne a opatrne
obsluhovat, nesmu vyrobok pouzivat ani ho zostavovat. Deti sa s
vyrobkom nesmu hrat. Vyrobok mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a
starsie, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod
dohladom alebo boli pou¢ené o jeho bezpe¢nom pouzivani a rozumeju
stvisiacim rizikam. Cistenie a tidrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

>

Bezpecnostné pokyny pre montaz

Akékolvek chyby v systémoch roletovych systémov musia byt odstra-

nené a poskodené ¢asti vymenené pred instalaciou produktu.

» Pred pracou na roletovych systémoch je potrebné roletu zabezpecit
proti neimyselnému spusteniu.

* Roletovy zaves musi byt zaisteny proti boénému posunutiu (uzam-
knuty roletovy zaves podla DIN EN 12045).

« Pripojovaci kabel produktu sa nesmie viest vonku.

Pripojovaci kabel musi byt poloZeny tak, aby ho pocas prevadzky

o

. Bezpeénostné pokyny pre prevadzku
Vyrobok sa po¢as beznej prevadzky velmi zahrieva. Pozor:
Nebezpecenstvo popalenia!
Pocas procesu nastavovania je potrebné zabezpecit, aby sa v blizkosti
roletového systému nenachadzali Ziadne tretie osoby.
Produkt je uréeny na kratkodobui prevadzku s maximalnym pracovnym
cyklom 4 minty. Ak sa motor rolety prehreje v dosledku dih$ej prevadzky
alebo nadmerného zatazenia, automaticky sa vypne. Po dobe ochladzo-
vania trvajucej najmenej 20 minut je produkt opat pripraveny na pouZitie.
V pripade pretaZenia nie je mozné zarudit nepretrziti a spravnu
prevadzku pohonu.
V désledku teplotnych rozdielov medzi zimou a letom sa pocas prevad-
zky mézu vyskytnut mierne odchylky v koncovych polohach. V pripade
potreby mézZe byt potrebné jemné doladenie koncovych poldh.
Pred uvedenim roletového systému do prevadzky odstrarite vSetok lad
a uvolnite vSetky zamrznuté rolety.

o

. Zamyslané pouzitie
Tento produkt je uréeny vyhradne na pouzitie v roletovych systémoch.
Vyrobok sa smie pouzivat iba v riadne nainstalovanych roletovych systémoch.
Systémy roletovych bran musia byt v perfektnom prevadzkovom stave
a musia fungovat hladko.
Akékolvek iné alebo dalsie pouzitie vyrobku sa povaZzuje za nevhodné.
Spolo¢nost Gooix Group GmbH neprebera Ziadnu zodpovednost za
zranenie os6b, Skody na majetku ani nasledné skody vyplyvajuce z
nespravneho pouzitia.
Vyrobok sa smie obsluhovat iba s ovladacimi prvkami, ktoré su na
tento Gcel vhodné.
Starostlivo dodrziavajte vSetky pokyny, pretoZe nespravna instalacia
mobze viest k vdZznemu zraneniu.

7. Vyhlasenie o zhode s poziadavkami EU

Motor rolety spifia platné poZiadavky eurépskych a narodnych smernic.
Zhoda bola preukazana. Aktualnu verziu vyhlaseni o zhode s poziadav-
kami EU najdete v tejto priru¢ke na zadnej strane alebo si ju mozete
vyziadat na e-mailovej adrese: office@gooix.com.

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU
Smernica o obmedzeni pouzivania nebezpeénych latok v elek-
trickych a elektronickych zariadeniach 2011/65/EU

Nevyhadzujte do domového odpadu! Tento produkt je
recyklovatelny a mal by sa odovzdat do zberného dvora alebo
mmm zberného miesta pre elektricky odpad.

8. Vyrobca / Servis

Garantujeme, Ze nase vyrobky neobsahuju Ziadne materialové a vyrobné
chyby. Zaruka sa nevztahuje na $kody sposobené nasledujucimi pri¢inami:
* beznym opotrebenim spdsobenym pouzivanim

* nespravnou montazou, pripojenim, obsluhou alebo zaobchadzanim
« vy$Sou mocou alebo inymi vonkaj$imi vplyvmi

1. Inleiding

Gefeliciteerd!

Met uw aankoop heeft u gekozen voor een hoogwaardig product. Maak
uzelf voor de montage en de eerste ingebruikname vertrouwd met het
product. Lees hiervoor aandachtig de volgende montagehandleiding en
de veiligheidsinstructies. Gebruik het product uitsluitend zoals beschre-
ven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar deze handlei-
ding zorgvuldig. Geef alle documentatie mee bij overdracht van het
product aan derden. De koper heeft het recht om kosteloos een papieren
exemplaar van de gebruiksaanwijzing op te vragen (office@gooix.com).

2. Gevarenniveaus en waarschuwingen die absoluut in acht moeten
worden genomen
WAARSCHUWING! Deze waarschuwing moet in acht worden
A genomen! Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan lei-
den tot schade aan de motor en het rolluiksysteem. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot letsel of de dood!

A GEVAAR! Het negeren van dit gevaar kan
leiden tot letsel of de dood!

3. Algemene veiligheidsinstructies
Belangrijke veiligheidswaarschuwing die in acht moet worden genomen
Er bestaat acuut gevaar voor een elektrische schok! Voordat er
werkzaamheden aan elektrische installaties worden uitgevoerd,
moet de stroom worden uitgeschakeld. Dit geldt ook voor onde-
rhouds- en reparatiewerkzaamheden aan gemotoriseerde rolluiksystemen.
Werkzaamheden aan elektrische installaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door gecertificeerde elektriciens. Alle relevante normen en voor-
schriften voor elektrische installaties moeten strikt worden nageleefd.
Dit product en de verpakking zijn geen speelgoed. Houd kinderen uit
de buurt vanwege het risico op letsel en verstikking.
Het product mag niet geopend of gewijzigd worden.
Het product is onderhoudsvrij en vereist geen speciale verzorging.
Controleer regelmatig of het rolluiksysteem soepel werkt en in de
winter niet bevroren is.
Kinderen en personen die vanwege onvoldoende fysieke, mentale of
sensorische vermogens het product niet veilig en voorzichtig kunnen be-
dienen, mogen het product niet gebruiken of monteren. Kinderen mogen
niet met het product spelen. Het product mag worden gebruikt door kin-
deren van 8 jaar en ouder, evenals door personen met beperkte fysieke,
mentale of sensorische vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits
zij onder toezicht staan of geinstrueerd zijn in het veilige gebruik ervan en
de betrokken gevaren begrijpen. Reiniging en onderhoud door de gebrui-
ker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

IS

. Veiligheidsinstructies voor montage
Eventuele gebreken aan het rolluiksysteem dienen te worden verhol-
pen en beschadigde onderdelen dienen te worden vervangen voordat
het product wordt geinstalleerd.
Voordat er werkzaamheden aan rolluikinstallaties worden uitgevoerd,
moet het rolluik worden beveiligd tegen onbedoeld vallen.
Het rolluikpantser moet tegen zijdelings verschuiven worden beveiligd
(geblokkeerd rolluikpantser volgens DIN EN 12045).
De aansluitkabel van het product mag niet buiten worden gelegd.
De aansluitkabel moet zodanig worden gelegd dat deze tijdens het ge-
bruik niet door componenten in de rolluikkast, zoals het rolluikpantser,
kan worden beschadigd.
Het deksel van de rolluikkast moet zodanig worden gemonteerd dat er
te allen tijde toegang is voor onderhoudswerkzaamheden.
Controleer het product voor de installatie op eventuele schade en zorg
ervoor dat alle accessoires aanwezig zijn.
De lengtetoleranties van de achthoekige as kunnen worden gecompenseerd
door een geschikte, langere rolbus te gebruiken. De rolhuls moet minimaal
60 mm diep in de achthoekige as worden geplaatst. De rolhuls mag het
product in de achthoekige as niet raken of de beweging ervan belemmeren.

De motor mag alleen in gebruik worden genomen als deze op de juiste
wijze in de rolluikas en in het rolluiksysteem is ingebouwd.

5. Veiligheidsinstructies voor de bediening

« Het product wordt zeer heet. Let op: brandwondengevaar!

« Tijdens het afstellen dient men er op te letten dat er zich geen derden
in de buurt van het rolluiksysteem bevinden.

« Het product is ontworpen voor kortdurend gebruik met een maximale inscha-
kelduur van 4 minuten. Indien de rolluikmotor oververhit raakt door langdurig
gebruik of overbelasting, schakelt deze automatisch uit. Na een afkoelperiode
van minimaal 20 minuten is het product weer klaar voor gebruik.

< Bij overbelasting kan de continue en correcte werking van de aandrij-
ving niet worden gegarandeerd.

« Door temperatuurverschillen tussen winter en zomer kunnen er tijdens
bedrijf kleine afwijkingen in de eindpositie optreden. Indien nodig kan
een fijnafstelling van de eindposities nodig zijn.

< Verwijder eventueel ijs en maak bevroren rolluiken los voordat u het
rolluiksysteem in gebruik neemt.

Beoogd gebruik

Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik in rolluiksystemen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt in correct geinstalleerde
rolluiksystemen.

De rolluikinstallaties moeten in perfecte staat zijn en soepel lopen.

Elk ander of verdergaand gebruik van het product wordt beschouwd
als oneigenlijk gebruik.

Gooix Group GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor persoonlijk
letsel, schade aan eigendommen of gevolgschade die het gevolg is
van onjuist gebruik.

Het product mag uitsluitend worden bediend met bedieningselementen
die daarvoor geschikt zijn.

Volg alle instructies nauwkeurig op. Een onjuiste installatie kan ernstig
letsel tot gevolg hebben.

o

7. EU-Conformiteitsverklaring

De rolluikmotor voldoet aan de geldende eisen van de Europese en
nationale richtlijnen. De conformiteit is aangetoond. De actuele versie van
de EU-conformiteitsverklaringen kan worden geraadpleegd op de achter-
zijde van deze handleiding of kan worden aangevraagd via het volgende
e-mailadres: office@gooix.com.

EMC-richtlijn 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU

Niet bij het huishoudelijk afval! Dit product is recyclebaar en
moet worden ingeleverd bij een milieustraat of een inzamelpunt
mmm VOO elektrisch afval.

8. Fabrikant / Service

Wij garanderen dat onze producten vrij zijn van materiaal- en productief-

outen. Uitgesloten van de garantie zijn schade die is ontstaan door:
door normaal gebruik en normale slijtage

« door onjuiste montage, aansluiting, bediening of behandeling
door overmacht of andere externe invloeden

« door onjuist onderhoud en reparatie door derden

« door oneigenlijk gebruik en technische aanpassingen aan het product.

Ons klantenserviceteam beantwoordt graag al uw technische vragen
over uw rolluiksysteem. En cas de garantie, nous réparons le produit ou
I'échangeons contre un produit Gooix Group équivalent, a notre choix.
Le remplacement ou la réparation du produit ne prolonge pas la période
de garantie. Pour faire valoir la garantie, il est nécessaire de présenter la
preuve d‘achat. Lors de I'envoi du produit, veuillez joindre une copie du
justificatif ainsi qu‘une description du défaut.

La période de garantie pour le produit Gooix Group que vous avez
acheté est de 2 ans et commence a la date d‘achat. Cette garantie
du fabricant n‘affecte pas les droits de garantie Iégaux dont vous

c € Machinerichtlijn 2006/42/EG

) . * nespravnou udrzbou a opravami vykonanymi tretimi osobami
Tipo di motore SMX 40-10S SMX 60-10S nlemohli poskodit komponenty v roletovej skrini, ako napriklad roletova . nespravnym pouzivanim a technickymi tpravami produktu
i clona. FV . L ) <
Adatto per alberi per tapparelle 8-Kant SW 40 mm SW 60 mm « Kryt roletovej skrinky musi byt namontovany tak, aby bol kedykolvek Nas .tlm ’ZakaZI‘IICI'(eJ podpory je vam k (EIISpOZICII’,'aby zodpoyedal vsgtky tech-
Tensione nominale 230V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz mozny pristup pre Udrzbu. nlt’:ke otazky, ktc’mle by’ste mohli ma’lt ohladc?m \{aVsho ro!evtovleho systému. V
- - + Pred instalaciou skontrolujte vyrobok, &i nie je poskodeny a &i je k pripade reklamécie vyrobok opravime podra nasho uvazenia alebo vymenime
Corrente nominale / Potenza nominale 0,49A/116 W 0,68A/ 155 W dispozicii véetko prislusenstvo. za rO\{nogEnny vvrzllpk G&OIX GlrciUP- _Zartgcns doba tsa\ l;/y{nen%lr %!?ZO '?lp;a-
P : - - Dizkové tolerancie osemuholnikového hriadela je mozné kompenzovat VOU VYTODKU nepredizuje. Na uplainenie zaruky je potrebne prediozit doklad o
Potenza assorbita in stato di spegnimento 00w 00w pozuzit\lfm vhodné;w, dIhéiL:eho vlalé\;kovéhlo puszra. VaTéekové EuzZr(X kape. Pri zasielani vyrobku priloZte képiu dokladu o ktpe a popis vady.
Coppia / Velocita a vuoto 10 Nm /14 rp.m 10Nm /17 rp.m musi byt zasunuté do osemuholnikového hriadela aspori 60 mm hlbo-  Zaruéna doba na vas zaktpeny produkt Gooix Group je 2 roky a zacina
X " 3 — — ko. Nesmie sa dotykat' produktu vo vnutri osemuholnikového hriadela  plynut odo diia zakupenia. Tato zaruka vyrobcu nema vplyv na zakonné
Durata massima di funzionamento KB S2 4 Minuti 4 Minuti ani branit jeho pohybu. zarugéné naroky, ktoré vam ako spotrebitelovi vyplyvajli vo&i predajcovi podfa
Livello di pressione sonora LpA< 70 dB(A) LpA <70 dB(A) . Mo\gr sa _smie_ uviest do prev'a'dzky iba vtedy, ak je spravne nainstalo- platnych prévnych prgdp’isov, vrétgne'osobitn)'Icrl\Vustgnoyenl' na ochrgnu
vany v hriadeli rolety a v systéme rolety. spotrebitela. Zakonna zaruka nie je zarukou vylucena ani obmedzena.
Classe di protezione / Grado di protezione IP 1/1P 44 1/1P 44
Carico iniziale massimo / Superficie massima della tapparella in plastica 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m? UEC NG e DA
Regolazione della posizione finale meccanico meccanico Typ motora SMX 40-105 SMX 60-108
Cavo di collegamento / Lunghezza cavo di collegamento HOSRV-F 0.75 mm?/1,0 m HOSRV-F 0.75 mm?/1,0 m Vhodny pre roletovd hriadel 8-hranny SW 40 mm SW 60 mm
Peso con adattatore / Peso con adattatore 485 mm /1,30 kg 440 mm / 1,80 kg Menovité napatie 230V ~ 50 Hz 230V ~50Hz
Menovy prad / Menovy vykon 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W
[ES] 1. Introduccién 5. Instrucciones de seguridad para el funcionamiento Prijimany vykon v stave vypnutia 00w 00w
iEnhorabuenal! « El producto se calienta mucho durante su funcionamiento normal. Kratiaci moment / Otaéky vo volnobehu 10Nm/ 14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m
Con su compra, ha elegido un producto de alta calidad. Antes del montaje jPrecaucion: riesgo de quemaduras!
y la primera puesta en servicio, familiaricese con el producto. Para ello, * Durante el proceso de aju§te, debe asegurarse que no haya terceros Max. Doba zapnutia KB S2 4 Minaty 4 Minaty
lea atentamente las siguientes instrucciones de montaje y las indicaciones cerca del sistema de persianas enrollables. - o
de seguridad. Utilice el producto tnicamente segun lo descrito y para + Elproducto esta disefiado para un funcionamiento a corto plazo con un Hladina akustického tlaku LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
los ambitos de aplicacion indicados. Conserve este manual en un lugar ciclo de trabajo maximo de 4 minutos. Si el motor de la persiana se so- Trieda ochrany / Kryti IP 1/1P 44 1/1P 44
seguro. Si transfiere el producto a terceros, entrégueles también toda la brecalienta debido a un funcionamiento prolongado o a una carga exce- . . o . ) N N
documentacion. El comprador tiene derecho a solicitar una copia impresa siva, se apagara automaticamente. Tras un periodo de enfriamiento de Max. Poéiato€né tahové zat'azenie / Max. Plocha plastovej rolety 25kg/5,0m 20kg /4,0 m
de las instrucciones de uso de forma gratuita (office@gooix.com). al menos 20 minutos, el producto estara listo para su uso nuevamente. Nastavenie koncovej polohy mechanicky mechanicky
2. Niveles d i dvertenci deb b . ..+ Encaso de sobrecarga, no se puede garantizar el funcionamiento
o OVERTENCIAL [t o cin b cor o dat 1@ continuo y correcto del accionamiento. Pripojovaci kabel / Dizka pripojovacieho kabla HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m
! ta advertencia r itsta a '\;e tencia Ie etser aten Il _a‘. gno(nj'ar + Debido a las diferencias de temperatura entre el inviemo y el verano, pueden . - ; .
A esta advertencia provocara danos en el motor y en el sistema de producirse ligeras desviaciones en la posicion final durante el funcionamiento. Montazna dizka motora / Hmotnost' s adaptérom 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

la persiana enrollable. jIignorar esta advertencia puede provocar
lesiones graves o la muerte!

Q iPELIGRO! jlgnorar este peligro resultara en
lesiones o la muerte!

3. Instrucciones generales de seguridad
Aviso de seguridad importante que debe observarse
iExiste un grave riesgo de descarga eléctrica! Antes de realizar
cualquier trabajo en sistemas eléctricos, se debe cortar la
corriente. Esto también se aplica a los trabajos de mantenimiento
y reparacion de sistemas de persianas enrollables motorizadas. Los
trabajos en sistemas eléctricos solo pueden ser realizados por electri-
cistas certificados. Deben cumplirse estrictamente todas las normas y
reglamentos aplicables a las instalaciones eléctricas.
» Este producto y su embalaje no son juguetes. Manténgalo alejado de
los nifios debido al riesgo de lesiones y asfixia.
El producto no debe ser abierto ni alterado.
El producto no requiere mantenimiento ni cuidados especiales.
Compruebe periddicamente que el sistema de persianas enrollables
funcione correctamente y que no se forme hielo en invierno.
Los nifios y las personas que, debido a limitaciones fisicas, mentales o
sensoriales, no puedan manejar el producto de forma segura y cuida-
dosa, no deben usarlo ni ensamblarlo. Los nifios no deben jugar con el
producto. El producto puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas,
asi como por personas con limitaciones fisicas, mentales o sensoriales,
o con falta de experiencia y conocimiento, siempre que hayan sido
supervisados o hayan recibido instrucciones sobre su uso seguro y
comprendan los riesgos que implica. La limpieza y el mantenimiento por
parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

>

Instrucciones de seguridad para el montaje

Cualquier defecto en los sistemas de persianas enrollables debe ser
corregido y las piezas dafiadas reemplazadas antes de la instalacion
del producto.

Antes de trabajar en sistemas de persianas enrollables, estas deben
asegurarse para evitar caidas accidentales.

La persiana enrollable debe estar asegurada contra el desplazamiento
lateral (Persiana enrollable bloqueada segun DIN EN 12045).

El cable de conexion del producto no debe colocarse al aire libre.

El cable de conexion debe instalarse de forma que no pueda dafarse
durante el funcionamiento por componentes de la caja de la persiana
enrollable, como la propia cortina.

La tapa de la caja de la persiana enrollable debe montarse de forma
que el acceso para el mantenimiento sea posible en cualquier momento.
Antes de la instalacion, inspeccione el producto para detectar cual-
quier dafio y asegurese de que todos los accesorios estén presentes.
Las tolerancias de longitud del eje octogonal se pueden compensar
utilizando un manguito de rodillo mas largo y adecuado. El manguito
debe insertarse al menos 60 mm dentro del eje octogonal, sin tocar el
producto ni impedir su movimiento.

El motor solo podra ponerse en funcionamiento si esta correctamente
instalado en el eje de la persiana enrollable y en el sistema de la
persiana enrollable.

DATOS TECNICOS

Si fuera necesario, podria requerirse un ajuste fino de las posiciones finales.
Retire el hielo y afloje las persianas enrollables congeladas antes de
poner en funcionamiento el sistema de persianas enrollables.

o

. Uso previsto
Este producto esta disefiado exclusivamente para su uso en sistemas
de persianas enrollables.
« El producto solo debe utilizarse en sistemas de persianas enrollables
instalados correctamente.
Los sistemas de persianas enrollables deben estar en perfecto estado
de funcionamiento y operar sin problemas.
Cualquier otro uso o uso posterior del producto se considera inapropiado.
Gooix Group GmbH no se responsabiliza de las lesiones personales, los da-
fios materiales ni los dafios consecuenciales derivados de un uso indebido.
El producto solo podréa funcionar con controles adecuados para este fin.
Siga atentamente todas las instrucciones, ya que una instalacion
incorrecta puede provocar lesiones graves.

7. Declaracion de conformidad de la UE

El motor de persiana enrollable cumple los requisitos vigentes de las
directivas europeas y nacionales. La conformidad ha sido demostrada.
La version actual de las declaraciones de conformidad de la UE puede
consultarse en el reverso de este manual o solicitarse en la siguiente
direccioén de correo electrénico: office@gooix.com.

Directiva CEM 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE

No desechar con la basura doméstica. Este producto es recic-
lable y debe entregarse en un punto limpio o en un centro de
mmm recogida de residuos electronicos.

8. Fabricante / Servicio

Garantizamos que nuestros productos estan libres de defectos de mate-

rial y fabricacion. Quedan excluidos de la garantia los dafos causados

por las siguientes causas:

+ debido al desgaste normal derivado del uso

« debido a un montaje, conexién, manejo o tratamiento inadecuados

« debido a fuerza mayor u otras influencias externas

« debido a un mantenimiento o reparacién inadecuados realizados por terceros

« debido a un uso no conforme con el uso previsto y a modificaciones
técnicas realizadas en el producto

c E Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Nuestro equipo de atencion al cliente esta disponible para responder cualquier
pregunta técnica que pueda tener sobre su sistema de persianas enrollables.
En caso de garantia, repararemos el producto a nuestra discrecién o lo sustitui-
remos por un producto equivalente de Gooix Group. El periodo de garantia no
se prolongara por la sustitucién o reparacion del producto. Para hacer uso de la
garantia, es necesario presentar el comprobante de compra. Cuando envie el
producto, adjunte una copia del comprobante y una descripcion del defecto.

El periodo de garantia de su producto Gooix Group es de 2 afios y comienza

en la fecha de compra. Esta garantia del fabricante no afecta a los derechos de
garantia legal que le corresponden como consumidor frente al vendedor segun
la legislacion vigente, incluidas las disposiciones especiales de proteccion de los
consumidores. La garantia legal no queda excluida ni limitada por la garantia.

« Poklopac kutije roleta mora biti montiran na nacin da je pristup za
odrzavanje moguc¢ u bilo kojem trenutku.

« Prije ugradnje, provjerite ima li na proizvodu oSte¢enja i provjerite je li
prisutan sav pribor.

+ Tolerancije duljine osmerokutnog vratila mogu se kompenzirati koristenjem

odgovarajuce, duze valjkaste ¢ahure. Valjkasta ¢ahura mora biti umetnuta

najmanje 60 mm duboko u osmerokutnu osovinu. Ne smije dodirivati proiz-

vod unutar osmerokutnog vratila niti ometati njegovo kretanje.
» Motor se smije pustiti u pogon samo ako je pravilno ugraden u osovinu
roleta i u sustav roleta.

5. Sigurnosne upute za rad
» Proizvod se jako zagrijava tijekom normalnog rada. Oprez: Opasnost
od opeklina!

« Tijekom postupka pode$avanja mora se osigurati da se u blizini sustava

roleta ne nalaze trece strane.

» Proizvod je dizajniran za kratkotrajni rad s maksimalnim radnim
ciklusom od 4 minute. Ako se motor roleta pregrije zbog duljeg rada ili
prekomjernog opterecenja, automatski ¢e se iskljuciti. Nakon razdoblja
hladenja od najmanje 20 minuta, proizvod je ponovno spreman za
upotrebu.

+ U slucaju preoptere¢enja, ne moze se jam¢iti neprekidan i ispravan rad
pogona.

* Zbog temperaturnih razlika izmedu zime i ljeta, tijekom rada mogu
se pojaviti mala odstupanja u krajnjem polozZaju. Po potrebi moze biti
potrebno fino pode$avanje krajnjih polozaja.

« Prije pustanja sustava roleta u rad uklonite led i olabavite sve smrznute rolete.

6. Namjena

+ Ovaj proizvod je namijenjen isklju¢ivo za upotrebu u sustavima roleta.

+ Proizvod se smije koristiti samo u pravilno ugradenim sustavima roleta.

+ Sustavi roleta moraju biti u besprijekornom radnom stanju i raditi glatko.

» Svaka druga ili daljnja upotreba proizvoda smatra se nenamjenskom.

* Gooix Group GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za tjelesne ozlje-
de, materijalnu $tetu ili posljedi¢nu Stetu nastalu nepravilnom upotrebom.

+ Proizvod se smije koristiti samo s upravljackim elementima koji su
prikladni za tu svrhu.

Pazljivo slijedite sve upute, jer nepravilna instalacija moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

7. EU izjava o sukladnosti

Motor roleta ispunjava primjenjive zahtjeve europskih i nacionalnih direkt-
iva. Sukladnost je dokazana. Trenutnu verziju EU Izjave o sukladnosti
mozete pogledati na poledini ovog priruénika ili zatraziti slanjem e-poste
na: office@gooix.com.

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

c € Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva RoHS 2011/65/EU

E Ne odlagati u kuéni otpad! Ovaj se proizvod moze reciklirati i

treba ga odnijeti u centar za recikliranje ili na sabirno mjesto za
mmm  clektronicki otpad.

8. Proizvodac / Servis
Jam¢imo da su nasi proizvodi bez greSaka u materijalu i proizvodniji.
Jamstvo ne pokriva $tetu uzrokovanu sljedec¢im:

Zbog normalno tro$enje zbog upotrebe

Zbog nepravilne montaze, spajanja, rada ili rukovanja

Zbog visa sila ili drugi vanjski utjecaji

Zbog nepravilnog odrzavanja i popravka od strane tre¢ih strana
Zbog nepravilne upotrebe i tehni¢kih modifikacija proizvoda

Nas$ tim za korisni¢ku podrsku dostupan je za sva tehnicka pitanja koja
imate o vasem sustavu roleta. U slu¢aju zahtjeva za jamstvo, proizvod ¢emo
popraviti prema vlastitom nahodenju ili ga zamijeniti ekvivalentnim proizvo-
dom Gooix Grupe. Jamstveni rok se ne produljuje zamjenom ili popravkom
proizvoda. Za ostvarivanje jamstva morate predociti dokaz o kupnji. Prilikom
slanja proizvoda, molimo priloZite kopiju racuna i opis kvara.

Jamstveni rok za kupljeni proizvod Gooix Grupe iznosi 2 godine i
pocinje te¢i od datuma kupnje. Ovo jamstvo proizvodaca ne utjece na
zakonske jamstvene zahtjeve na koje vi, kao potrosac, imate pravo pro-
tiv prodavatelja prema vaze¢em zakonu, ukljuujuéi posebne odredbe

o

zastiti potrosaca. Zakonsko jamstvo nije ni isklju¢eno ni ograni¢eno

ovim jamstvom.

TEHNICKI PODACI

Tip motora SMX 40-10S SMX 60-10S
Prikladno za osmerokutnu osovinu roleta SW 40 mm SW 60 mm
Nazivni napon 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Nazivna struja / Nazivna snaga 0,49A/116 W 0, A/155W
Potrosnja energije u iskljuéenom stanju 0,0 W 0,0 W

Okretni moment / Brzina praznog hoda 10 Nm/ 14 rp.m 10Nm /17 rp.m
Maks. Radni ciklus KB S2 4 Minute 4 Minute

Razina zvuénog tlaka LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Klasa zastite / IP-Klasa zastite 1/1P 44 1/1P 44

Maks. Pocetno vlaéno opterecenje / Maks. Povrsina plasti¢ne roletne 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
Podesavanje krajnjeg polozaja mehanicki mehanicki
Prikljuéni kabel / Duljina prikljuénog kabela HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m
Duljina ugradnje motora / Tezina s adapterom 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

1. Uvod
Cestitamo!
Z nakupom ste se odlogili za visokokakovosten izdelek. Pred montazo in

prvo uporabo se seznanite z izdelkom. Pazljivo preberite naslednja navodila

za montaZo in varnostna opozorila. 1zdelek uporabljajte samo v skladu z
navadili in za predvidene namene. Ta navodila shranite na varno mesto. Pri

predaiji izdelka tretji osebi priloZite tudi vsa navodila. Kupec ima pravico zah-

tevati brezplacno papirnato kopijo navodil za uporabo (office@gooix.com).

2. Stopnje nevarnosti in opozorila, ki jih je treba nujno upostevati
OPOZORILO! To opozorilo je treba upostevati! Neupostevanje

A tega opozorila bo povzro€ilo poSkodbo motorja in sistema rolet. Neu-
postevanje tega opozorila bo povzroéilo telesne poskodbe ali smrt!

A NEVARNOST! Ce prezrete to nevarnost, se lahko poskodujete ali
umrete!

3. Splosna varnostna navodila

Pomembno varnostno obvestilo, ki ga je treba upostevati
Obstaja akutna nevarnost elektricnega udara! Pred kakrsnim koli de-
lom na elektricnih sistemih je treba izklopiti napajanje. To velja tudi za
vzdrzevalna dela in popravila motoriziranih roletnih sistemov. Dela na

[HU] 1. Bevezetés

Gratulalunk!

Vasarlasaval egy kivalé minéségli termék mellett dontott. A szerelés és az
els6 lizembe helyezés elétt ismerkedjen meg a termékkel. Ehhez figyelme-
sen olvassa el a kdvetkez6 szerelési utasitast és a biztonsagi eléirasokat.
Aterméket csak a leirasnak megfeleléen és a megadott felhasznalasi
tertleteken hasznalja. Az utasitast gondosan érizze meg. A termék tovab-
badasakor az 6sszes dokumentumot is adja at. A vevé jogosult ingyenesen
kérni a hasznalati utasitas papir alapu példanyat (office@gooix.com).

2. Veszélyességi osztalyok & feltétleniil be kell tartand6 figyelmeztetések
FIGYELMEZTETES! Ezt a figyelmeztetést be kell tartani! A figyel-
meztetés be nem tartdsa a motor és a redényrendszer kdrosodasahoz
vezet. A figyelmeztetés be nem tartasa sériilést vagy halalt okozhat!

A VESZELY! A veszély figyelmen kiviil hagyasa sériilést vagy halalt
okozhat!

3. Altalanos biztonsagi utasitasok
Fontos biztonsagi figyelmeztetés, amelyet be kell tartani
Aramiités veszélye all fenn! Az elektromos rendszereken végzett
barmilyen munka megkezdése elétt ki kell kapcsolni az aramella-
tast. Ez vonatkozik a motoros redényrendszerek karbantartasi és
javitasi munkaira is. Az elektromos rendszereken végzett munkakat csak
szakképzett villanyszerel6k végezhetik. Az elektromos szerelésekre vo-
natkozo Osszes vonatkozd szabvanyt és eléirast szigortan be kell tartani.
« Ez atermék és csomagolasa nem jaték. Tartsa tavol a gyermekeket a
sérilés- és fulladasveszély miatt.
+ Aterméket tilos felnyitni vagy atalakitani.
« Atermék karbantartasmentes és nem igényel kiilénésebb apolast.
* Rendszeresen ellendrizze a redényrendszer mikodését, télen pedig
a jegesedést.
« Gyermekek és olyan személyek, akik fizikai, mentalis vagy érzékszervi
képességeik hianyaban nem képesek a termék biztonsagos és koriltekin-
6 kezelésére, nem hasznalhatjak és nem szerelhetik 6ssze. Gyermekek
nem jatszhatnak a termékkel. A terméket 8 éves és idésebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, mentalis vagy érzékszervi képességu, illetve
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, vagy ha eligazitast kaptak a biztonsagos haszna-
latrdl, és megértik a lehetséges veszélyeket. A tisztitast és a felnasznaloi
karbantartast gyermekek feltigyelet nélkil nem végezhetik.

>

Biztonsagi utasitasok az 6sszeszereléshez

Aredényrendszerek hibait a termék telepitése el6tt ki kell javitani, a

sériilt alkatrészeket pedig ki kell cserélni.

« Aredényrendszereken végzett munka el6tt a redényt biztositani kell a

véletlen leesés ellen.

A redényfliggényt oldaliranyu elmozdulas ellen biztositani kell. (retes-

zelt redényfliggdny a DIN EN 12045 szabvany szerint)

» Atermék csatlakozokabelét tilos a szabadban fektetni.

» Acsatlakozokabelt ugy kell lefektetni, hogy miikddés kézben a
redénydobozban talalhaté alkatrészek, példaul a redényfiliggény ne
sérllhessenek meg.

+ Areddny tokjanak fedelét tgy kell felszerelni, hogy a karbantartas

céljabol barmikor hozzaférhetd legyen.

Telepités el6tt ellendrizze a terméket sérlilések szempontjabdl, és

Egési sérillés veszélye!

A bedllitasi folyamat soran tgyelni kell arra, hogy harmadik személyek
ne tartézkodjanak a redényrendszer kdzelében.

A termék révid tava, maximum 4 perces bekapcsolasi ciklusra van
tervezve. Ha a redény motorja tulmelegszik a hosszan tarté miikodés
vagy tulzott terhelés miatt, automatikusan kikapcsol. Legalabb 20 perc
hiitési id6szak utan a termék ismét hasznalatra kész.

Tulterhelés esetén a hajtas folyamatos és megfelelé miikodése nem
garantalhato.

Atéli és nyari hémérsékletkilonbség miatt izem kdzben kismértékl
eltérések eléfordulhatnak a véghelyzetekben. Szilikség esetén a
véghelyzetek finomhangolasara lehet sziikség.

Aredbnyrendszer lizembe helyezése elétt tavolitsa el a jeget és oldja
ki a befagyott redényoket.

. Rendeltetésszerii hasznalat
Ez a termék kizarolag redényrendszerekben valé hasznalatra késziilt.
Atermék csak megfeleléen felszerelt redényrendszerekben hasznalhato.
A reddnyrendszereknek tokéletesen miikodoképesnek és siman
futénak kell lennitik.
A termék barmilyen mas vagy tovabbi hasznalata nem
rendeltetésszer(inek mindsiil.
A Gooix Group GmbH nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl eredé személyi sériilésekért, anyagi karokért vagy
kovetkezményes karokeért.
Atermék csak olyan kezel6szervekkel (izemeltethetd, amelyek erre a
célra alkalmasak.
Gondosan kdvesse az dsszes utasitast, mivel a nem megfelel telepi-
tés sulyos sériiléseket okozhat.

o

7. EU-megfelel6ségi nyilatkozat

A redézmotor megfelel az eurépai és nemzeti iranyelvek hatélyos
kévetelményeinek. A megfeleléséget igazoltak. Az EU-megfelel6ségi
nyilatkozatok aktualis verzidja megtalalhaté a jelen hasznalati utasitas
hatoldalan, vagy az alabbi e-mail cimen kérhetd: office@gooix.com.

EMV-iranyelv 2014/30/EU
RoHS-iranyelv 2011/65/EU

Ne dobja a haztartasi hulladékba! Ez a termék Gjrahaszno-
sithatd, ezért hulladékudvarban vagy elektromos hulladék
mmm gy(jthelyen kell leadni.

8. Gyarto / Szerviz

Garantaljuk, hogy termékeink mentesek az anyag- és gyartasi hibaktol. A
garancia nem terjed ki az alabbi okokbdl keletkezett karokra:

« hasznalatbdl eredd, normal kopas

nem megfelel6 szerelés, csatlakoztatas, kezelés vagy hasznalat

vis maior vagy egyéb kiilsé hatasok

nem megfeleld karbantartas és javitas harmadik fél altal

a termék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl és miiszaki médosita-
saibol ered6en

c € Gépekrél szol6 2006/42/EK iranyelv

Ugyfélszolgalati csapatunk készséggel vélaszol a redényrendszerével
kapcsolatos technikai kérdéseire. Garancialis esetben a terméket sajat
belatasunk szerint javitjuk vagy egy azonos értéki Gooix Group termékre

elektri¢nih sistemih lahko izvajajo le pooblaséeni elektricarji. Strogo je treba

upostevati vse ustrezne standarde in predpise za elektricne instalacije.

« Taizdelek in njegova embalaza nista igraci. Zaradi nevarnosti poskodb
in zadusitve naj se otroci ne priblizujejo.

« lzdelka ni dovoljeno odpirati ali spreminjati.

* lzdelek ne potrebuje vzdrzevanja in posebne nege.

* Redno preverjajte delovanje roletnega sistema, pozimi pa tudi morebit-
no zaledenitev.

+ Otroci in osebe, ki zaradi nezadostnih telesnih, duSevnih ali senzori¢nih
sposobnosti ne morejo varno in previdno upravljati izdelka, ga ne smejo

uporabljati ali sestavljati. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati. 1zdelek
lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, dusevnimi ali senzori€nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so prejele navodila za
varno uporabo in razumejo s tem povezane nevarnosti. Cis¢enja in
vzdrZevanja s strani uporabnika otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

4. Varnostna navodila za montazo

» Vse napake v roletnih sistemih je treba odpraviti in poskodovane dele
zamenijati pred namestitvijo izdelka.

» Preden zacnete z deli na roletnih sistemih, jih je treba zavarovati pred
nenamernim padcem.

» Roletna zavesa mora biti zavarovana pred bo¢nim premikanjem (zak-
lenjena roletna zavesa v skladu z DIN EN 12045).

» Prikljuénega kabla izdelka ne smete poloZiti na prostem.

* Priklju¢ni kabel mora biti poloZen tako, da ga med delovanjem ne morejo
poskodovati komponente v roletni omarici, kot je na primer roletna zavesa.

« Pokrov roletne Skatle mora biti namescen tako, da je dostop za
vzdrZevanje mogo¢ kadar koli.

+ Pred namestitvijo preverite izdelek glede morebitnih poskodb in se
prepricajte, da so prisotni vsi dodatki.

» Dolzinska odstopanja osmerokotne gredi je mogo¢e kompenzirati z

uporabo ustrezne, dalj$e valjéne puse. Valj¢na pusa mora biti vstavljena

vsaj 60 mm globoko v osmerokotno gred. Ne sme se dotikati izdelka v
osmerokotni gredi ali ovirati njenega gibanja.

» Motor se lahko zaZene le, ¢e je pravilno namescen v gredi rolet in v
sistemu rolet.

5. Varnostna navodila za uporabo

Izdelek se med normalnim delovanjem zelo segreje. Pozor: Nevamost opeklin!

6.

Med postopkom nastavitve je treba zagotoviti, da v bliZini roletnega
sistema niso tretje osebe.

Izdelek je zasnovan za kratkotrajno delovanje z najvecjim delovnim
ciklom 4 minute. Ce se motor rolet pregreje zaradi dolgotrajnega delo-
vanja ali prekomerne obremenitve, se bo samodejno izklopil. Po vsaj 20
minutah hlajenja je izdelek ponovno pripravljen za uporabo.

V primeru preobremenitve ni mogoce zagotoviti neprekinjenega in
pravilnega delovanja pogona.

Zaradi temperaturnih razlik med zimo in poletiem lahko med delovanjem
pride do manjsih odstopanj konénih polozajev. Po potrebi bo morda
potrebna natanéna nastavitev konénih poloZajev.

Preden zaZenete sistem rolet, odstranite morebiten led in zrahljajte
morebitne zamrznjene rolete.

Predvidena uporaba

Ta izdelek je zasnovan izkljuéno za uporabo v roletnih sistemih.
Izdelek se lahko uporablja samo v pravilno namescenih sistemih rolet.
Sistemi rolet morajo biti v brezhibnem stanju in delovati nemoteno.
Vsaka drugacna ali nadaljnja uporaba izdelka se $teje za neprimerno.
Druzba Gooix Group GmbH ne prevzema nobene odgovornosti za
telesne poskodbe, materialno $kodo ali posledi¢no Skodo, ki bi nastala
zaradi nepravilne uporabe.

Izdelek se sme upravljati le s krmilnimi elementi, ki so primerni za ta
namen.

Pazljivo upostevaijte vsa navodila, saj lahko nepravilna namestitev
povzroéi resne poskodbe.

7. Izjava o skladnosti EU

Motor za roleta izpolnjuje veljavne zahteve evropskih in nacionalnih direk-
tiv. Skladnost je bila dokazana. Trenutna razli€ica izjav o skladnosti EU je
na voljo na zadnji strani tega navodila ali jo lahko zahtevate na naslednjem
e-naslovu: office@gooix.com.

Direktiva o strojih 2006/42/ES

c E Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU

Direktiva o omejitvi uporabe nekatere nevarnih snovi v elektri¢ni in
elektronski opremi 2011/65/EU

ﬂ Ne odlagajte v gospodinjskih odpadkih! Ta izdelek je primeren

za recikliranje in ga je treba oddati v zbirni center za odpadno
mmm  elektri¢no in elektronsko opremo.

8. Proizvajalec / Servis
Zagotavljamo, da so nasi izdelki brez napak v materialu in izdelavi.Garan-
cija ne krije poskodb, ki so nastale zaradi naslednjih vzrokov:

zaradi normalne obrabe zaradi uporabe

zaradi nepravilne montaze, prikljucitve, upravljanja ali ravnanja
zaradi visje sile ali drugih zunanjih vplivov

zaradi nepravilnega vzdrZevanja in popravil s strani tretjih oseb
zaradi nepravilne uporabe in tehni¢nih sprememb izdelka

Nasa ekipa za pomo¢ strankam je na voljo za vsa tehni¢na vprasanja,

ki jih imate o vasem sistemu rolet. VV primeru garancije bomo izdelek

po lastni presoji popravili ali zamenjali z enakovrednim izdelkom Gooix
Group. Garancijski rok se z zamenjavo ali popravilom izdelka ne podalj$a.
Za uveljavljanje garancije je potrebno predloziti dokazilo o nakupu. Ob
posiljanju izdelka priloZite kopijo dokazila in opis napake.

Garancijski rok za va$ izdelek Gooix Group je 2 leti in se zane z datumom
nakupa. Ta proizvajaleva garancija ne vpliva na zakonske garancijske
pravice, ki vam kot potro$niku pripadajo v skladu z veljavno zakonodajo,
vkljuéno s posebnimi dolo¢bami o varstvu potro$nikov. Zakonska garancija
ni izkljuena niti omejena z garancijo.

TEHNICNI PODATKI

Tip motorja SMX 40-10S SMX 60-10S
Primerno za roletno gred 8-kotno SW 40 mm SW 60 mm
Nazivna napetost 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Nazivni tok / nazivha mo¢ 0,49A/116 W 0,68A/155 W
Poraba energije v izklopljenem stanju 0,0wW 0,0wW

Vrtilni moment / Hitrost v prostem teku 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m
Maks. Trajanje vklopa KB S2 4 Minute 4 Minute

Raven zvocnega tlaka LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Zascitni razred / IP-zascita 1/1P 44 1/1P 44
Najvecja zacetna vle€na obremenitev / Najvecja povrsina plasti¢nih rolet 25kg /5,0 m* 20kg /4,0 m*
Nastavitev konénega polozaja mehanicki mehanicki
Prikljuéni kabel / Dolzina prikljuénega kabla HO5RV-F 0.75 mm2/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm2/1,0 m
Vgradna dolzina motorja / Teza z adapterjem 485 mm / 1,30 kg 440 mm / 1,80 kg

PPN < f 5 éljik. A garanciaid6 a termék cseréjével vagy javitasaval nem
) _ _ gy6z6djon meg arrol, hogy minden tartozék megvan. csere s L e s PRSI

Tipo de motor SMX 40-10S SMX 60-10S + Anyolcszoglet tengely hossz(irésel egy megfeleld, hosszabb gorgds hosszabbodik meg. A garancia igénybeveteléhez a vasarlasi bizonylat
Adecuado para eje de persiana enrollable octogonal SW 40 mm SW 60 mm hilvellyel kompenzalhatok. A gérgés hilvelyt legalabb 60 mm mélyen kell be- ~ Demutatasa sziikséges. A termék visszakilldésekor kérjiik, csatoljon egy

helyezni a nyolcszogletii tengelybe. Nem érhet hozza a nyolcszogletii tengely Masolatot a bizonylatrdl és a hiba leirasat.
Tensiéon nominal 230V ~50Hz 230V ~50 Hz " . . . . N s . " . o P .

belsejében Iév6 termékhez, és nem akadalyozhatja annak mozgasat. A megvasarolt Gooix Group termék garanciaideje 2 év, és a vasarlas napjatol
Corriente nominal / Potencia nominal 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W * A motort csak akkor szabad lizembe helyezni, ha megfeleléen be van kezdédik. Ez a gyartdi garancia nem érinti a fogyasztdként az eladéval szem-

- szerelve a redénytengelybe és a redényrendszerbe. ben az érvényes jogszabalyok, beleértve a fogyasztokra vonatkozd kiilonleges
Consumo de energia en estado apagado 0.0W 0.0W 5. Biztonségi utasitasok a kezeléshez védelmi rendelkezéseket, alapjan fennallé térvényes szavatossagi igényeket.
Par / Velocidad en vacio 10Nm /14 rp.m 10Nm /17 rp.m + Atermék normal mitkédés kézben nagyon felforrosodik. Figyelem: Atrvényes szavatossagot a garancia nem zérja ki és nem korlatozza.
Duraciéon maxima de conexiéon KB S2 4 Minutos 4 Minutos MUSZAKI ADATOK
Nivel de presion sonora LpA<70dB(A) LpA <70 dB(A) Motor tipus SMX 40-10S SMX 60-10S
Clase de proteccion / Tipo de proteccion IP 1/1P 44 1/1P 44 Alkalmas redénytengelyhez 8-szogletes SW 40 mm SW 60 mm
Carga de arranque méaxima / Superficie maxima de persianas enrollables de plastico | 25 kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m? Névleges fesziiltség 230V ~ 50 Hz 230V ~50 Hz
Ajuste de la posicion final mecanico mecanico Névleges aram / Névleges teljesitmény 0,49A/116 W 0,68A/155 W
Cable de conexién / Longitud del cable de conexién HO5RV-F 0.75 mm2/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m Teljesitményfelvétel kikapcsolt allapotban 0,0 W 0,0 W
Longitud de montaje del motor / Peso con adaptador 485 mm /1,30 kg 440 mm/ 1,80 kg Nyomaték / Uresjarati fordulatszam 10 Nm/ 14 rp.m 10 Nm /17 rp.m
Max. Bekapcsolasi idé KB S2 4 Percek 4 Percek

1. Introdugao 8 anos de idade, bgm oMo por pessoas com capacidzjldesl fisicas, i Hangnyomasszint LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)

Parabéns! mentais ou sensoriais reduzidas ou com falta de experiéncia e conheci-

Com a sua compra, optou por um produto de alta qualidade. Familiarize- mento, desde que sejam supervisionadas ou instruidas sobre seu uso Védettségi osztaly / IP-Védettség 1/1P 44 171P 44

se com o produto antes da montagem e da primeira utilizagao. Para seguro e compreendarm os fiscos envolvidos. A limpeza e a manutengdo Max. Kezdeti huzéerd / Max. Miianyag reddnyfeliilet 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?

tal, leia atentamente as instrugdes de montagem e as instrugdes de pelo usuario ndo devem ser realizadas por criangas sem supervis&o.

seguranga a seguir. Utilize o produto apenas conforme descrito e para 4. Instrugdes de seguranga para montagem Végallas beallitas mechanikus mechanikus

as areas de aplicagéo indicadas. Guarde estas instrugdes em local « Quaisquer defeitos nos sistemas de persianas de enrolar devem ser corri- ki LA

A ! . Csatlakozokabel / Csatlakozokabel hossza HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m
seguro. Ao transferir o produto a terceiros, entregue também todos os gidos e as pecas danificadas substituidas antes da instalagéo do produto.

documentos. O comprador tem o direito de solicitar uma copia impressa  «  Antes de trabalhar em sistemas de persianas de enrolar, a persiana Beépitési hossz motorrala / Suly adapterrel 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

das instrugdes de operagao gratuitamente (office@gooix.com). deve ser fixada para evitar quedas acidentais.

2. Niveis de perigo e avisos a serem observados obrigatoriamente + Acortina da persiana de enrolar deve ser fixada para evitar desloca- . . o . - i
ATENGAO! Este aviso deve ser levado a sério! O ndo cumprimen- mento lateral (cortina de persiana de enrolar travada de acordo com a 1. Uvod SG’:J ‘())mellzs\l{}c())dstli rgg%‘;‘l’,?}:amibadgz’:,g'su igracke. DrZite djecu podalje
to deste aviso resultara em danos ao motor e ao sistema da persiana. norma DIN EN 12045). Cestitamol ) - ) T L Proigvgd se ne smiie étvarat? i mi!eﬁ'ati
O néo cumprimento deste aviso podera causar ferimentos ou morte!  * O cabo de conexao do produto néo deve ser instalado ao ar livre. Kupnjom ovog proizvoda odlucili ste se za visokokvalitetni proizvod. Prije ! mij " mijenjatl. .

+ O cabo de ligagio deve ser instalado de forma a n&o ser danificado montaze i prve uporabe upoznajte se s proizvodom. Pazljivo procitajte + Proizvod ne zahtijeva odrzavanje i ne zahtijeva posebnu njegu.
A PERIGO! Ignorar este perigo resultara em ferimentos ou morte! durante o funcionamento por componentes dentro da caixa da persia- sliedede upute za montazu i sigurnosne napomene. Proizvod koristite + Redovito provjeravajte sustav roleta radi i nesmetano i ima li zaledivanja zimi.
- . na, como a prépria cortina da persiana. samo na nacin opisan u uputama i u predvidene svrhe. Ove upute Guvajte * Djeca i osobe koje zbog nedovoljnih fizickih, mentalnih ili senzornih
3. Instrugbes Gerais de Seguranga . At da caixa d iana d da de f . na sigurnom mijestu. U slu&aju prijenosa proizvoda tre¢im osobama, pri- sposobnosti nisu u mogucnosti sigurno i pazljivo rukovati proizvodom,
Aviso de sequranca importante a ser observado ampa da caixa da persiana deve ser montada de forma que o aces 0 U U me st sigu rukovat \
seguranga imp ervado. ) 50 sej ivel | loZite i sve pripadajuce dokumente. Kupac ima pravo besplatno zatraziti ne smiju ga koristiti ili sastavljati. Djeca se ne smiju igrati s proizvo-
Existe um risco grave de choque elétrico! Antes de qualquer inter- S0 para manutengao seja possivel a qualquer momento. . - h i istiti di i ina i i i
= 0 g e chog o quaiq + Antes da instalagéo, inspecione o produto para verificar se ha danos e papirnatu kopiju uputa za uporabu (office@gooix.com). dom. Proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija, kao i
vengao em sistemas elétricos, a energia deve ser desligada. Isso - 20, ISP produto par osobe sa smanjenim fizi¢kim, mentalnim ili senzornim sposobnostima
também se aplica & manuteng&o e reparo de sistemas de persianas certifique-se de que todos os acessorios estejam presentes. 2. Stupnjevi opasnosti i upozorenja koja se moraju bezuvjetno postivati ili nedostatkom iskustva | znanja, ako su pod nadzorom ili upuéene u
motorizadas. Apenas eletricistas certificados podem realizar trabalhos em ~ * S tolerancias de comprimento do eixo octogonal podem ser com- UPOZORENJE! Ovo upozorenje se mora slijediti! Nepostivanje njegovu sigurnu upotrebu te razumiju opasnosti. Gidéenje i korisnicko
sistemas elétricos. Todas as normas e regulamentagdes pertinentes para pensadas utilizando uma bucha de rolo adequada e mais comprida. ovog upozorenja rezultirat ¢e oste¢enjem motora i sustava roleta. odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
instalagdes elétricas devem ser rigorosamente observadas. A bucha de rolo deve lseErllnsgndda auma profunddldad: mmm&a de 60 Nepostivanje ovog upozorenja dovest ¢e do ozljeda ili smrti! s . ’
. Est dut bal 30 s30 bri dos. Mantenh mm no eixo octogonal. Ela ndo deve tocar o produto dentro do eixo L . L . - . Sigurnosne upute za montazu
cﬁaig:s) ;;’S;s;: gg/ijoagsr:i]srclzodseafirirrr:r;a‘tj:s Zsasﬁ;r;en asas octogonal nem impedir seu movimento. OPA,S|N°ST! Ignoriranje ove opasnosti rezultirat ée ozljedom il + Sve nedostatke u sustavima roleta treba otkloniti, a o$te¢ene dijelove

+ O produto n@o deve ser aberto ou alterado ‘ + O motor s6 podera ser posto em funcionamento se estiver devidamen- smreu: zamijeniti prije ugradnje proizvoda.

- O produto ndo requer manutencao nem cuidados especiais te instalado no eixo da persiana e no sistema da persiana. 3. Opce sigurnosne upute « Prije rada na sustavima roleta, roleta se mora osigurati od slu¢ajnog

- Verifique regularmente se o sistema de persianas de enrolar funciona 5. Instrugdes de seguranga para operagio VaZna sigurnosna napomena koju treba poStovati pada.

corretamente e se ha formagéo de gelo no inverno.

Criangas e pessoas que, devido a capacidades fisicas, mentais ou
sensoriais insuficientes, ndo consigam operar o produto com seguranga
e cuidado, ndo devem usa-lo ou monta-lo. Criangas ndo devem brincar
com o produto. O produto pode ser usado por criangas a partir de

O produto aquece muito durante o funcionamento normal. Atengéo:
Risco de queimaduras!

Durante o processo de ajuste, é necessario garantir que nao haja
terceiros proximos ao sistema de persianas.

O produto foi projetado para operagédo de curto prazo com um ciclo de

Postoji akutna opasnost od strujnog udara! Prije bilo kakvih radova na

elektriénim sustavima, napajanje mora biti isklju¢eno. To se odnosi i

na radove odrzavanja i popravka motoriziranih sustava roleta. Radove
na elektriénim sustavima smiju obavljati samo ovlasteni elektricari. Moraju se
strogo pridrzavati svih relevantnih standarda i propisa za elektri¢ne instalacije.

Zavjesa roleta mora biti osigurana od bo¢nog pomicanja (zaklju¢ana
zavjesa roleta prema DIN EN 12045).

Prikljucni kabel proizvoda ne smije se polagati na otvorenom.
Prikljucni kabel mora biti poloZen na nacin da ga tijekom rada ne mogu
ostetiti komponente u kutiji roleta, kao $to je na primjer zavjesa roleta.

1. Introducere

Felicitari! Prin achizitia dumneavoastra, ati ales un produs de inalta calita-
te. Inainte de montare si prima punere in functiune, familiarizati-va cu pro-

dusul. Cititi cu atentie instructiunile de montare si indicatiile de siguranta
de mai jos. Utilizati produsul numai conform descrierii si pentru domeniile
de utilizare indicate. Pastrati aceste instructiuni in loc sigur. La cedarea
produsului catre terti, transmiteti-le si toate documentele. Cumparatorul
are dreptul de a solicita gratuit o copie tiparita a instructiunilor de utilizare

(office@gooix.com).

2

. Niveluri de pericol si avertismente care trebuie respectate

neconditionat
AVERTISMENT! Aceasta avertizare trebuie respectata! Nere-

2 spectarea acestei avertizari va duce la deteriorarea motorului si a

sistemului de obloane. Nerespectarea acestei avertizari va duce la
vatamari corporale sau deces!

Q PERICOL! Ignorarea acestui pericol va duce la vatamari corporale
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sau deces!

. Instructiuni generale de siguranta

Notificare importanta de siguranta de respectat

Exista un risc acut de electrocutare! Inainte de a efectua orice lucrare

A la sistemele electrice, trebuie oprita alimentarea cu energie electrica.

Acest lucru este valabil si pentru lucrarile de intretinere si reparatii la

sistemele de rulouri motorizate. Lucrarile la sistemele electrice pot fi efectua-
te numai de cétre electricieni autorizati. Toate standardele si reglementarile
relevante pentru instalatiile electrice trebuie respectate cu strictete.

IS

Acest produs si ambalajul s&u nu sunt jucarii. Tineti copiii departe din
cauza riscului de ranire si sufocare.

Produsul nu trebuie deschis sau modificat.

Produsul nu necesita intretinere si nu necesita ingrijire speciala.
Verificati periodic functionarea neintrerupta a sistemului de rulouri si
daca exista inghetare in timpul iernii.

Copiii si persoanele care, din cauza capacitatilor fizice, mentale sau
senzoriale insuficiente, nu sunt capabile sa utilizeze produsul in
siguranta si cu atentie, nu trebuie sa 1l utilizeze sau sa il asambleze.
Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul. Produsul poate fi utilizat de
copii cu varsta de 8 ani si peste, precum si de persoane cu capacitati
fizice, mentale sau senzoriale reduse sau fara experienta si cunostinte,
daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in
siguranta si inteleg pericolele implicate. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

. Instructiuni de siguranta pentru asamblare

Orice defectiuni ale sistemelor de obloane trebuie rectificate, iar piesele
deteriorate trebuie inlocuite inainte de instalarea produsului.

Tnainte de a lucra la sistemele de rulouri, ruloul trebuie asigurat impotri-
va caderii accidentale.

Cortina obloanei trebuie asigurata impotriva deplasarii laterale (cortina
obloanei blocata conform DIN EN 12045).

Cablul de conectare al produsului nu trebuie pozat in aer liber.

Cablul de conectare trebuie pozat astfel incat sa nu poata fi deteriorat
in timpul functionarii de catre componentele din cutia ruloului, cum ar fi
cortina ruloului.

Capacul cutiei ruloului trebuie montat astfel incat accesul pentru
intretinere sa fie posibil in orice moment.

Tnainte de instalare, verificati produsul pentru a depista eventualele
deteriorari si asigurati-va ca sunt prezente toate accesoriile.

[
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Tolerantele de lungime ale arborelui octogonal pot fi compensate prin
utilizarea unui manson cu role adecvat, mai lung. Mansonul cu role tre-
buie introdus cel putin 60 mm adanc in arborele octogonal. Nu trebuie
sa atinga produsul din interiorul arborelui octogonal sau sa impiedice
miscarea acestuia.

Motorul poate fi pus in functiune numai daca este instalat corespunzator
n axul ruloului si in sistemul ruloului.

Instructiuni de siguranta pentru operare

Produsul se incalzeste foarte tare in timpul functionarii normale. Atentie:
Risc de arsuri!

Tn timpul procesului de reglare, trebuie sa va asigurati ca nicio terta
persoana nu se afla in apropierea sistemului de rulouri.

Produsul este conceput pentru functionare pe termen scurt, cu un

ciclu de functionare maxim de 4 minute. Daca motorul obloanei se
supraincalzeste din cauza functionarii prelungite sau a sarcinii excesive,
acesta se va opri automat. Dupa o perioada de racire de cel putin 20 de
minute, produsul este din nou gata de utilizare.

in caz de supraincarcare, functionarea continua si corecta a sistemului
de actionare nu poate fi garantata.

Din cauza diferentelor de temperatura dintre iarna si vara, in timpul
functionarii pot aparea mici abateri ale pozitiei finale. Daca este nece-
sar, poate fi necesara o ajustare find a pozitiilor finale.

indepartati gheata si slébiti obloanele inghetate inainte de a pune in
functiune sistemul de obloane.

Utilizare preconizata

Acest produs este conceput exclusiv pentru utilizare in sisteme de
obloane tip rulou.

Produsul poate fi utilizat numai in sisteme de rulouri instalate
corespunzator.

Sistemele de rulouri trebuie sa fie in perfecta stare de functionare si sa
functioneze fara probleme.

Orice alta utilizare sau utilizare ulterioara a produsului este considerata
necorespunzatoare.

Gooix Group GmbH nu fsi asuma nicio raspundere pentru vatamari
corporale, daune materiale sau daune indirecte rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.

Produsul poate fi operat numai cu comenzi adecvate acestui scop.
Urmati cu atentie toate instructiunile, deoarece instalarea
necorespunzatoare poate duce la vatamari corporale grave.

. Prohlaseni o shodé EU

Motor rolety splfiuje platné pozadavky evropskych a narodnich smérnic.
Shoda byla prokazana. Aktualni verze prohlaseni o shodé EU je k
dispozici na zadni strané tohoto navodu nebo ji Ize vyzadat na nasledujici
e-mailové adrese: office@gooix.com.

Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

c € Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o omezovani nebezpecnych latek 2011/65/EU
Nevyhazujte do domovniho odpadu! Tento vyrobek je recyklova-

ﬁ telny a mél by byt odevzdan v sbérném dvore nebo ve sbérném
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mmm Misté pro elektricky odpad.

. Vyrobce / Servis

Garantd m ca produsele noastre nu prezinta defecte de material si de
fabricatie. Zaruka se nevztahuje na $kody zptisobené nasledujicimi pfic¢inami:

bézné opotfebeni zptsobené pouzivanim



* nespravnou montazi, pfipojenim, obsluhou nebo zachazenim

« vy$Si moci nebo jinymi vné&jsimi vlivy

* nespravnou udrzbou a opravami provedenymi tfetimi osobami

« prin utilizare necorespunzatoare si modificari tehnice ale produsului

Echipa noastra de asistenta clienti este disponibila pentru a raspunde la
orice intrebari tehnice pe care le aveti despre sistemul dumneavoastra
de rulouri. V ptipadé uplatnéni zaruky produkt opravime podle naSeho
uvazeni nebo vyménime za ekvivalentni produkt Gooix Group. Zaruéni

doba se vyménou nebo opravou produktu neprodluzuje. Pro uplatnéni
zaruky je nutné predloZit doklad o koupi. Pfi zaslani produktu pfiloZte kopii
dokladu a popis zavady.

Zaruéni doba na vas zakoupeny produkt Gooix Group je 2 roky a zacina
dnem zakoupeni. Tato zaruka vyrobce se netyka zakonnych zaruénich
naroku, které vam jako spotebiteli nalezi vici prodavajicimu podle
platnych pravnich predpist, véetné zvlastnich ustanoveni na ochranu
spotfebitele. Zakonna zaruka neni touto zarukou vylou¢ena ani omezena.

DATE TEHNICE

Tip motor SMX 40-10S SMX 60-10S
Potrivit pentru ax rulou octogonal SW 40 mm SW 60 mm
Tensiune nominala 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Curent nominal / Putere nominala 0,49A/116 W 0,68A/ 155 W
Consum de energie in stare oprita 0,0 W 0,0 W

Cuplu / Turatie in gol 10Nm /14 rp.m 10Nm /17 rp.m
Durata maxima de functionare KB S2 4 Minute 4 Minute

Nivelul presiunii sonore LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Clasa de protectie / Grad de protectie IP 1/1P 44 1/1P 44

Sarcina maxima la pornire / Suprafatd maxima rulouri din plastic 25kg/5,0m? 20 kg /4,0 m?
Reglare pozitie finala mecanic mecanic

Cablu de conectare / Lungime cablu de conectare HO5RV-F 0.75 mm2/1,0m HO5RV-F 0.75 mm2/1,0 m
Lungime de montare motor / Greutate cu adaptor 485 mm/ 1,30 kg 440 mm /1,80 kg

1. Betyn

Bitaemo!

Kynytoun uen Bupi6, Bu 3pobunm Bubip Ha KopUcTb BUCOKOSAKICHOTO
npopaykTy. Mepea MOHTaxeM Ta nepLuMM BBEAEHHSIM B eKcryaTallio
o3HaomMTecs 3 BUpoBoM. N5 LIbOro yBaXKHO NPOYUTaNTe HaBEAEH HUXYe
HCTPYKUIT 3 MOHTaXy Ta npaBwuna TexHikv 6e3neku. BukopucTosyiiTe BUpI6
TinNbKy BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLi Ta Ans 3a3HadveHux uinen. 36epiraiite

Lo iHCTPYKLito B HaginHomy micui. Mpu nepenadi Bupoby TpeTim ocobam
Takox nepepanTe iM yci AokymeHTU. [okyneLs Mae NpaBo 6e3KOLLTOBHO
3anpocuTi NanepoBy Komito IHCTPYKLT 3 ekcnnyatauii (office@gooix.com).

2. PiBHi HeGe3neku Ta nonepemKeHHs, AKX HeOBXiAHO AOTPUMYBaTUCA
MONEPEMXEHHSA! Liboro nonepea)XeHHsA Heo6XiaHO
poTpumyBaTucs! HenoTpuMaHHs LibOro Nonepe;keHHs npussene

A [10 MOLUKOPKEHHS1 IBUTYHa Ta CUCTeMu poreT. HegoTpuMaHHst
LIbOro rnonepemkeHHs MOXe NpU3BecTu Ao TpaBM abo cmepTi!

A HEBE3MEKA! IrHopyBaHHs Liei HebGeaneku npussese [o
TpaBMyBaHHs abo cmepri!

3. 3arankHi iIHCTPYKUii 3 6eanekn

Baxruse 3acmepexeHHs 3 mexHiku 6e3neku, sKko2o cnid dompumysamucs
IcHye rocTpa Hebeaneka ypaxeHHs enekTpudHum ctpymom! Mepen
ByAb-siKMMK poBoTaMu 3 eNeKTPUYHUMU CUCTEMaMU HEOBXIAHO
BUMKHYTV XUBNeHHS. Lle Takox ctocyeTbes pobiT 3 TexHiYHOro

06CnyroByBaHHs Ta PEMOHTY MOTOPU30BaHNX POMETHNX CUCTEM.

Po60oTU 3 eneKTPUYHNMU CUCTEMaMM MOXYTb BUKOHYBATUCS UL

cepTudikoBaHNMM enekTpukamu. HeobxiagHO CyBOpO AOTPUMYBATUCS BCiX

BiANOBIAHMX CTaHAAPTIB Ta HOPM LLOAO €MNEeKTPOYyCTaHOBOK.

« Llev Bupi6 Ta ioro ynakoBka He € irpalukamu. TpumanTe fiter nogani

Bifj HBOTO, OCKINbKY iCHY€E PU3NK TPaBMyBaHHS Ta 3afyXu.

MpoaykT He MoXxHa BiakpuBaTK abo 3miHioBaTU.

Bupi6 He noTpebye ocobnveoro aornsay Ta He noTpedye 0cobnM1Boro AOMsAY.

PerynsipHo nepesipsiiiTe cucTemy poneT Ha nnasHiCTb po6oTH Ta Ha

HasiBHICTb OGMep3aHHs B3UMKY.

[itv Ta ocobw, siki Yepes HeQoCTaTHI (hi3nyHi, PO3yMOBi 860 CEHCOPHI

30i6HOCTI He MOXYTb H6e3neqHo Ta 0bepexxHO KopucTyBaTUCs BUPOGOM, He

MOBWHHI BUKOpUCTOBYBaTW abo 36upartw ioro. [litam 3abopoHeHo rpatucs

3 BUPOGOM. Bupi6 Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BiKOM BiA 8 pokiB, a

Takox ocobamu 3 0BMexeHUMM I3UYHIMM, PO3YMOBUMU a0 CEHCOPHUMMN

3ni6HocTSIMM aBo 6e3 [ocBiay Ta 3HaHb, SKLLO BOHU NepebyBatoTb nif

HarnsaoM abo NPOMLLINK IHCTPYKTaX LLIOAO Voro 6e3neyHOro BUKOPUCTaHHS

Ta po3yMitoTb MOB'sA3aHi 3 LM Hebeanekn. YuLLeHHs Ta TeXHIYHe

006CnyroByBaHHs He NOBUHHI MPOBOANTUCA AiTbMY 6e3 Harmsay.

>

IHCTPYKUIiT 3 TexHikM Ge3neku nif Yac cknagaHHA

Bynp-siki AedhekTv B cucTemax ponet HeobXiaHO yCyHyTH, a
NOLUKOZPKEHI AeTani 3aMiHUTU Nepes BCTAHOBMNEHHSIM BUPODY.

Mepen poboTot 3 PONETHUMU CUCTEMaMMU IX HEOBXIAHO 3aXUCTUTK Bif
HEHaBMVCHOTO MafiHHs.

PoneTHa wropa noeuHHa ByTu 3axuLieHa Bif 6i4HOTO 3MilLeHHs!
(3abnokoBaHa poneTHa LTopa 3rigHo 3 DIN EN 12045).
3’epHyBanbHUin kabenb BUPOBY HE MOXHa NPoKNaAaTv Ha BiKPUTOMY
nosiTpi.

3’epHyBanbHUin kabenb Mae ByTy NpoknageHuin TakuM YYHOM, L6
/I0r0 He MOLUKOAWNY Mif Yac poboTW KOMMOHEHTU B KOpobLi poner, Taki
5K LUTOpa porneT.

Kpuiwka kopoba poneT noBuHHa 6yTy BCTaHOBMIEHA TaKUM YUHOM, LLOG
foctyn ans obenyropyBaHHs 6yB MOXNMBWIA Y Byab-siknit Yac.

Mepen BCTAHOBMNEHHAM NepeBipTe BUPIO Ha HAsIBHICTb NOLLKOAXEHb Ta
nepekoHanTecs, Lo BCi akcecyapu € B HaBHOCTI.

[lonycku JOBXVHM BOCBMUTPAHHOTO Bara MoXHa KOMMeHcyBaTy,
BUKOPVCTOBYIOUM BiAMOBIAHY, AOBLLY POIIMKOBY BTYnKy. PonukoBa
BTYNKa NoBWHHA ByTW BCTaBNEHa B BOCLMUrPaHHWiA Ban Ha rubuHy
woHanmeHLwe 60 mm. BoHa He NoBKMHHA TOpKaTUCA NPOAYKTY
BCEPeaVHi BOCbMUrpaHHoro Bana abo nepeLuKkoax)aTu oro pyxy.
[iBUryH MOXHa BBOAWTU B eKCrIyaTaLliio NiuLle 3a yMOBM NpaBUIbHOTO
BCTaHOBIEHHSI 1Or0 Yy Bar poreT Ta B CUCTEMY POreT.

o

IHCTpyKUii 3 TexHikM Ge3neku nig Yac ekcnnyaTauii
* Bupi6 cunbHo HarpiBaeTbcs Mia Yac HopmarnbsHoi po6otn. ObepexHo:
Puavik onikis!

« [ip Yac npouecy perynioBaHHA HEOBXiAHO NepekoHaTucs, Wo nobnuay
POneTHoi cucTeMy HeMae CTOPOHHIX OCI6.

* Bupi6 po3paxoBaHuii Ha KOpPOTKOYacHy po6oTy 3 MakCMMarbHUM
POGOYUM LIMKIOM 4 XBUNMHU. FKLLIO ABUTYH POreT neperpieTbes vYepes
TpvBany poboTy abo HaAMipHe HaBaHTaXEHHS, BiH aBTOMaTU4YHO
BUMKHETbCS. [icnsi nepioay 0XonomkeHHs TPMBAnICTIO LOHaNMeHLUe
20 XBUNUH BUPI6 3HOBY rOTOBUI 4O BUKOPUCTaHHS.

Y pasi nepeBaHTaxeHHs Ge3nepepBHa Ta HanexHa poboTta npusoay
He Moxe ByTu rapaHToBaHa.

* Yepes pisHuL TeMnepaTtyp B3MMKY Ta BRiTKy nig yac poboTtn
MOXYTb BUHUKATU HE3HAYHI BiAXWUIEHHS KIHLIEBOTO NMOMOXeHHS. 3a
HeobXiAHOCTi MOXe 3HafobUTUCH TOYHE HanaLUTYBaHHS KiHLEBUX
NOMoXeHsb.

« [epepn BBeAEHHSIM PONETHOI CUCTEMM B eKCrilyaTaLlito BUaanite nia ta
nocnabTe Gyab-siki 3amepani ponetu.

6. LlinboBe BMKOpUCTaHHA

* Lleit npoayKT NpU3Ha4eHNii BUKITIOYHO [Msi BUKOPUCTAHHS B CUCTEMaX
porer.

+ Bupib MoXHa BUKOPUCTOBYBATY NULLIE B HANEXHUM YMHOM
BCTaHOBMEHNX cUCTEMaXx poner.

« Cuctemu poret noBuHHI ByTH B ineanbHoMy po6ovomy cTaHi Ta
npautosatun 6e3nepebiiiHo.

+ Byab-sike iHwWe abo nofarnblue BUKOPUCTAHHS NMPOAYKTY BBAXAETbCS
HEHanexHUM.

« KomnaHisi Gooix Group GmbH He Hece BignoBiganbHOCTi 3a TinecHi
YLIKO[DKEHHS, MOLUKOPKEHHA MaitHa abo HenpsiMi 36UTKK, LLIO BUHUKN
BHaCIiOK HENPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS.

* Bupib MoxHa ekcnnyaTyBaTy NULLE 3a [OMNOMOTO ENEMEHTIB
KepyBaHHS, LLO MiAXoaaTb ANS Liei MeTu.

* YBa)KHO AOTPUMYWTECH YCiX IHCTPYKLI, OCKINbKM HENpaBUnbHE
BCTaHOBMEHHS MOXe MPU3BECTU [0 CEPIO3HMX TPaBM.

7. Deknapauis BignosiaHocTi EC

[BuryH ponert BianoBiaae YAHHUM BUMOram €BPONENCHKUX i
HauioHanbHUX AvpekTVB. BignosiaHicTb NiaTBepAXEeHO. AKTyanbHy
Bepcilo Aeknapauii BignosigHocTi €C MOXHa NepernsHyTM B

Uin iHCTPYKUiT Ha 3BopoTHOMY BoLi abo 3aMOBUTK 3a HACTYMHOO
eneKkTpoHHoto afpecoto: office@gooix.com.

[vpekTrBa Woao mawwmH 2006/42/€C

[npekTnBa WoAO enekTpomarHiTHoi cymicHocTi 2014/30/€C
[vpekTnBa 100 0BMEXEHHS BUKOPUCTaHHS HebGesaneuHmnx
peyouH 2011/65/€C

He BukupaTu pasom i3 nobytoBumu Biaxogamu! Lieit Bupi6
nignsrae nepepo6Lui Ta NOBUHeH ByTv 30aHuii O MyHKTY
mmmm MPVIOMY BTOPCUPOBUHM abo MyHKTY 360py enekTpoyTuni.

8. Bupo6Huk / CepBic

Mwu rapaHTyemo, Lo HaLli BUpobu He MatoTb AedeKTiB MaTepianis Ta

BUPOGHWLTBA. [apaHTis He NOLIMPIOETHCS Ha NOLUKOMKEHHS, L0 BUHWKIIN

BHacCniAoK:

* Yepe3 HoOpMarbHWIA 3HOC, NOB'A3aHWIA 3 eKCrnyaTalieo

* 4Yepes HeMpaBuMIbHUIN MOHTaX, MiAKMIOYEHHs, ekcrnyaTaLito abo
NOBOMKEHHS!

* yepes popc-maxopHi 06cTaBnHM abo iHLLI 30BHILLHI BNIUBK

* Yepes HenpaBuIlbHe TeXHIYHE 0BCNYroByBaHHS Ta PEMOHT TpeTiMM ocobamm

* Yepes HemnpaBWIibHe BUKOPUCTaHHS Ta TeXHIYHI MogudikaLii npoaykTy

Hawa cnyx6a nigTpyMKu KnieHTiB roToBa BiANOBICTW Ha Gyab-siKi TEXHIYHI
3anuTaHHA WOAO BaLLOi CUCTEMM PONeT. Y pasi rapaHTinHOro Bunaaky mu
PEMOHTYEMO MPOAYKT Ha Hall BUGip abo 3aMiHKOEMO MOTo Ha eKBiBaNeHTHUI
npoaykT Gooix Group. TepMmiH rapaHTii He NOAOBXYETLCS B pe3ynsraTi
3aMiHu a6o PeMOHTY NpoAyKTY. [iNst BUKOPUCTaHHS rapaHTii HeobxiaHo
npea'sBATU [OKYMEHT, LLO NiATBEPAKYE NoKynky. Mpu BianpaBneHHi
npoaykTy, Byab nacka, AoaanTe Konito AOKYMEHTa Ta onuc AedekTy.

apaHTiiHWiA TepMiH Ha NpyaGaHuii Bamy npoaykT Gooix Group CTaHOBUTL

2 POKU | NOYMHAETLCA 3 [aTu NMokynku. Lisi rapaHTis BUpoGHWKa He Brnusae

Ha 3aKOHHI rapaHTiliHi NpaBa, siki BU Sk CNOXVIBa4 MaeTe LLOAO NpoaaBList
BifMoBiAHO A0 YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA, BKITHO4AoUM crieLiarbHi MONoKeHHs! Mpo
3aXM1CT CrOXMBaYIB. [apaHTisl He BUKITIoYaE i He 0BMEXye 3aKOHHY rapaHTito.

TEXHIYHI OAHI

Twn gBuryHa SMX 40-10S SMX 60-10S
MinxoanTb Ans Bany ponet 8-KyTHOro SW 40 mm SW 60 mm
HominanbHa Hanpyra 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
HomiHanbHui cTpyM / HomiHanbHa NoTyxHicTb 0,49A/116 W 0,68A/155 W
CnoxuBaHHA eHeprii B BUMKHEHOMY CTaHi o,0WwW o,0wW

KpyTHuit MmomeHT / O6epTy B XonocTomy xoai

10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m

Makc. TpuanicTb yBimkHeHHst KB S2 4 XBuUnvHu 4 XBUnvHu
PiBeHb 3ByKOBOIO TUCKY LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Knac 3axucty / CTyniHb 3axucty IP 1/1P 44 1/1P 44

Makc. MoyaTkoBe HaBaHTaxeHHs / Makc. Mnowa nnacTtukoBux poner 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
PerynioBaHHsA KiHLEBOro NonoXeHHs MeXaHiqHWi MeXaHiqHui

Kabenb nigknioyeHHs / [loBxuHa kabento NigKnioYeHHsA

HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m

[oBxuHa ycTaHOBKM ABWUryHa / Bara 3 agantepom

485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

» Kepenk sistemleri Gizerinde galisma yapiimadan 6nce kepengin istem
disi dismelere karsi emniyete alinmasi gerekir.

» Kepenk perdesi yanal kaymaya karsi emniyete alinmalidir. (DIN EN
12045'e gore kilitli kepenk perdesi)

+ Uriiniin baglanti kablosu agik havada désenmemelidir.

« Baglanti kablosu, panjur kutusundaki panjur perdesi gibi bilesenler
tarafindan galisma sirasinda zarar gérmeyecek sekilde désenmelidir.

» Kepenk kutusunun kapagi, bakim igin her an erisime olanak verecek
sekilde monte edilmelidir.

« Montajdan énce Urlinu hasarli olup olmadigini kontrol edin ve tim
aksesuarlarin mevcut oldugundan emin olun.

+ Sekizgen milin uzunluk toleranslari, uygun, daha uzun bir makarali
burg kullanilarak telafi edilebilir. Makarall manson, sekizgen saftin icine
en az 60 mm derinlige yerlestiriimelidir. Sekizgen saftin icindeki trline
temas etmemeli veya hareketini engellememelidir.

» Motor, ancak panjur miline ve panjur sistemine uygun sekilde monte
edildikten sonra galistirilabilir.

5. Calistirma igin giivenlik talimatlan

« Urin normal galisma sirasinda gok isinir. Dikkat: Yanik tehlikesi!

» Ayarlama iglemi sirasinda panjur sisteminin yakininda Gglncu
sahislarin bulunmamasina dikkat edilmelidir.

+ Uriin, maksimum 4 dakikalik calisma déngiisiiyle kisa siireli kullanim
icin tasarlanmistir. Panjur motoru uzun sireli galisma veya asiri yik
nedeniyle asiri 1sinirsa, otomatik olarak kapanir. En az 20 dakikalik bir
soguma slresinin ardindan Uriin tekrar kullanima hazirdir.

* Asirn ylklenme durumunda suriictiniin surekli ve diizgiin ¢calismasi
garanti edilemez.

« Kis ve yaz arasindaki sicaklik farklarindan dolay1, galisma sirasinda
ug konumlarinda ufak sapmalar meydana gelebilir. Gerekirse, ug
konumlarinin hassas bir sekilde ayarlanmasi gerekebilir.

» Panijur sistemini galistirmadan énce buzlari temizleyin ve donmus
panjurlari gevsetin.

6. Amaglanan Kullanim

« Bu Urlin sadece panjur sistemlerinde kullaniimak tizere tasarlanmistir.

+ Uriin sadece dogru sekilde monte edilmig panjur sistemlerinde kullanilabilir.

+ Kepenk sistemleri kusursuz ¢alisma diizeninde olmali ve sorunsuz
calismalidir.

Uriiniin baska tiirlii veya daha ileri diizeyde kullanimi uygunsuz kabul edilir.
Gooix Group GmbH, uygunsuz kullanimdan kaynaklanan kisisel yara-
lanma, mal hasari veya dolayli hasarlardan sorumlu degildir.

Uriin yalnizca bu amaca uygun kumandalarla galistirilabilir.

Tim talimatlari dikkatlice izleyin, yanlis kurulum ciddi yaralanmalara yol agabilr.

7. AB Uygunluk Beyani

Panjur motoru, Avrupa ve ulusal direktiflerin gegerli gerekliliklerini karsilar.
Uygunluk kanitlanmistir. AB Uygunluk Beyanlarinin giincel versiyonu bu
kilavuzun arka sayfasinda bulunabilir veya asagidaki e-posta adresinden
talep edilebilir: office@gooix.com.

EMC Direktifi 2014/30/EU
RoHS Direktifi 2011/65/EU

E Evsel atiklarla birlikte atmayin! Bu riin geri donusttrilebilir

c E Makine Direktifi 2006/42/EC

ve bir geri donlisim merkezine veya elektrikli atik toplama
mmm Noktasina teslim edilmelidir.

8. Uretici / Servis

Uriinlerimizin malzeme ve tiretim hatalarindan ari oldugunu garanti ediyoruz.
Asagidaki nedenlerden kaynaklanan hasarlar garanti kapsami digindadir:

+ kullanimdan kaynaklanan normal aginma ve yipranma

< yanlig montaj, baglanti, kullanim veya muamele

« mlcbir sebepler veya diger dis etkenler

< Uglincu sahislar tarafindan yapilan yanlis bakim ve onarim

< Urtnln yanlis kullanimi ve teknik degisiklikler yoluyla

Mdsteri hizmetleri ekibimiz, panjur sisteminizle ilgili tim teknik sorularinizi
yanitlamak igin hizmetinizdedir. Garanti kapsaminda, Uriini kendi takdirimize
gére onarir veya esdeger bir Gooix Group Uriini ile degistiririz. Urinin
degistirimesi veya onarilmasi garanti stiresini uzatmaz. Garanti hakkindan
yararlanmak igin satin alma belgesinin ibrazi gerekir. Uriinii génderirken
litfen belgenin bir kopyasini ve kusurun agiklamasini ekleyin.

Satin aldiginiz Gooix Group Uriinliniin garanti siresi 2 yildir ve satin alma
tarihinden itibaren baslar. Bu Uretici garantisi, gegerli yasalar ve tiiketiciler
icin 6zel koruma hiktmleri dahil olmak Uzere, saticiya karsi tiiketici olarak
sahip oldugunuz yasal garanti haklarini etkilemez. Yasal garanti, garanti ile
hari¢ tutulmaz veya sinirlandiriimaz.

TEKNIK VERILER

3. Uldised ohutusjuhised
Oluline ohutusnéuanne, mida tuleb jérgida
Elektril66gi oht on age! Enne elektrisiisteemide kallal tootamist
tuleb seadmed valja lilitada. See kehtib ka mootoriga ruloosus-
teemide hooldus- ja remonditddde kohta. Elektrisiisteemide kallal
todtamist voivad teha ainult sertifitseeritud elektrikud. Koiki elektripaigal-
diste kohta kehtivaid standardeid ja eeskirju tuleb rangelt jargida.
» See toode ja selle pakend ei ole manguasjad. Hoidke lapsed sellest
eemal, kuna esineb vigastuste ja lambumise oht.
« Toodet ei tohi avada ega muuta.
» Toode on hooldusvaba ja ei vaja erilist hoolt.
+ Kontrollige regulaarselt ruloostisteemi sujuvat toimimist ja talvel jaatumist.
+ Lapsed ja isikud, kes ebapiisavate fiilisiliste, vaimsete voi sensoorsete
voimete tottu ei ole voimelised toodet ohutult ja ettevaatlikult kasutama,
ei tohi seda kasutada ega kokku panna. Lapsed ei tohi tootega mangida.
Toodet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed, samuti isikud, kellel
on piiratud flilsilised, vaimsed vdi sensoorsed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, kui neid jalgitakse v6i neile on antud juhiseid
toote ohutu kasutamise kohta ning nad mdistavad sellega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi toodet ima jarelevalveta puhastada ega hooldada.

4. Monteerimise ohutusjuhised

« Kabik ruloosiisteemide defektid tuleb enne toote paigaldamist paran-
dada ja kahjustatud osad valja vahetada.

+ Enne ruloosiisteemidega to6tamist tuleb ruloo tahtmatu kukkumise
vastu kindlustada.

+ Rulookardin tuleb kiilgnihkumise vastu kinnitada (lukustatud rulookar-
din vastavalt standardile DIN EN 12045).

« Toote Uihenduskaablit ei tohi paigaldada due.

+ Uhenduskaabel tuleb paigaldada nii, et rulookarbi komponendid,
naiteks rulookardin, seda té6tamise ajal kahjustada ei saaks.

» Rulookasti kate tuleb paigaldada nii, et hoolduseks oleks sellele igal
ajal véimalik juurde paaseda.

« Enne paigaldamist kontrollige toodet kahjustuste suhtes ja veenduge,
et koik lisatarvikud on olemas.

« Kaheksanurkse volli pikkustolerantse saab kompenseerida sobiva
pikema rullhilsi abil. Rullhiilss tuleb kaheksanurksesse volli sisestada
vahemalt 60 mm stigavusele. See ei tohi puutuda kokku kaheksanurk-
se volli sees oleva tootega ega takistada selle likumist.

* Mootorit vdib kasutusele vétta ainult siis, kui see on ruloo vélli ja ruloo
slisteemi digesti paigaldatud.

Ulekoormuse korral ei saa ajami pidevat ja nduetekohast téétamist

garanteerida.

« Talvise ja suve temperatuuride erinevuse tottu voib tootamise ajal
I6ppasendis esineda véaikeseid korvalekaldeid. Vajadusel voib olla
vajalik I6ppasendite peenhaalestamine.

« Enne ruloosuisteemi kasutuselevéttu eemaldage jaa ja vabastage koik

kilmunud rulood.

6. Ettenahtud kasutus

See toode on méeldud kasutamiseks ainult ruloosiisteemides.

Toodet voib kasutada ainult nbuetekohaselt paigaldatud ruloostisteemides.
Ruloosiisteemid peavad olema laitmatus tdokorras ja sujuvalt tddtama.
Toote mis tahes muul voi edasisel kasutamisel loetakse seda ebadigeks.
Gooix Group GmbH ei vastuta isikukahjude, varalise kahju ega kaud-
sete kahjude eest, mis tulenevad ebadigest kasutamisest.

Toodet voib kasutada ainult selleks otstarbeks sobivate juhtseadmetega.
Jargige kaiki juhiseid hoolikalt, sest vale paigaldamine voib pdhjustada
tdsiseid vigastusi.

7. ELi vastavusdeklaratsioon

Ruloo mootor vastab kehtivatele Euroopa ja riiklikele direktiividele.
Vastavus on téendatud. ELi vastavusdeklaratsioonide kehtiv versioon
on esitatud kaesoleva juhendi tagakiiljel voi saadaval jargmisel e-posti
aadressil: office@gooix.com.

EMC-direktiiv 2014/30/EL
RoHS-direktiiv 2011/65/EL

Arge visake toodet olmejaatmete hulka! Toode on ringlus-
sevdetav ja tuleb viia jaatmekaitlusse voi elektroonikaromu-
mmm de kogumispunkti.

8. Tootja / Teenindus
Garanteerime, et meie tooted on materjali- ja tootmisdefektideta.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel tekkinud kahjustuste puhul:
« kasutamisest tingitud normaalne kulum
« ebakorrektne paigaldamine, hendamine, kasutamine v&i kaitlemine
vaaramatu jéud véi muud valised méjud
ebakorrektne hooldus ja remont kolmandate isikute poolt
toote ebadige kasutamise ja tehniliste muudatuste tottu

€ Masinadirektiiv 2006/42/EU

Meie klienditeenindus on valmis vastama kaigile teie ruloosiisteemiga
seotud tehnilistele kiisimustele. Garantii korral parandame toote oma

1. BbBegeHue

Mo3ppaBnexus!

C nokyrkata cv Bue n3bpaxTe npoayKT ¢ BUCOKO kayecTso. Mpean MoHTaxa
1 MbPBOTO MyckaHe B eKcrrioaraLys ce 3anosHarTe ¢ npoaykTta. 3a uenTa
npoyeTeTe BHUMATENHO CHEAHUTE UHCTPYKLIMM 32 MOHTaX U yKasaHusTa

3a BesonacHocT. M3rnonasaiite npogykTa camo no npegHasHaveHue u 3a
Noco4eHUTe 0bracTu Ha Npunoxerune. CbxpaHsiBaiiTe Aobpe HacTosLMTE
MHCTpYKUMK. MNpu NpefaBaHe Ha NPoAyKTa Ha TPeTU nuua npepanTe UM
BCUYKM JOKyMeHTW. KynyBaybT MMa npaso [a novcka 6e3nnaTHo xapTueHo
KOMMe Ha UHCTpyKUmsTa 3a ekcrinoaraums (office@gooix.com).

2. CTeneHn Ha ONacHOCT 1 NpeaynpeXaeHusl, KOUTO TpsIGBa Aa ce cnassa
NPEOYNPEXOEHWE! ToBa npeaynpexaeHue Tpabea Aa ce Beme
npeaBua! HecnassaHeTo Ha ToBa NpeynpexaeHye Lie Aoseae A0

A roBpeAa Ha ABMraTerisi M CUcTeMara Ha poneTHuTe Lopy. HecrniassaHeTo
Ha ToBa NpeaynpexaeHVe Lue AoBeae [0 HapaHsiBaHe U cMbpT!

Q OMACHOCT! lNpeHebpersaHeTo Ha Ta3n ONACHOCT Le A0BeAe A0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT!

3. O6wWwm MHCTPYKUMK 3a GesonacHoCT
BaxHo npedynpexdeHue 3a 6e3onacHocm, koemo mpsibea 0a ce crassa
ChbluecTByBa 0CTbP pUck OT TokoB yaap! Mpeay Aa ce u3BbpLLK KakBaToO
noae paﬁoTa MO enexKTpu4eckuTe CUCTEMU, 3axXpaHBaHETO TPHGBa aa
ce u3knoumn. Toea Baxku 1 3a noaapwLXKKa U PEMOHT Ha MOTOPU3MPaHU
poneTHu Lopu. PaboTa no enekTpuyeckuTe CUCTEMM MOXeE Aa Ce U3BbpLLBA
Camo OT cepTUMLIMPaHM ENEKTPOTEXHULIN. BCUYKM CbOTBETHM CTaHAAPTY N
pasnopenbu 3a eNneKTPUYECKV MHCTanaLwmmM Tpsibea CTPUKTHO Aa Ce CrasBar.
Toaun NPOAOYKT U HEeroearta OnakoBKa He Ca Urpa4ku. ,ﬂp'b)KTe Aeuara ganed
OT Hero, TbI KaTo CbLLIeCTBYBa PUCK OT HapaHaBaHe U 3adyllaBaHe.
npO,D,yKT'bT He TpﬂﬁBa Aaa 6bne OTBapsH UK NPOMEHAH.
rlpO,CLyKT'bT He 13nckea noaapbXxKa v cneunanHn rpyuxu.
PenoBHo nposepsiBanTe cuctemara Ha poneTHUTe LLopK 3a NnaBHO
DYHKLMOHMPaHe 1 3a 3anefsBaHe npes aumara.
ﬂELlE W nuuya, KouTo nopagu HeaoCcTaTtbyHn [bI/I3VI‘-leCKl/I, YMCTBEHN nnn
CEeH30pHK CMOCOBGHOCTU He ca B CbCTOsIHWE aa paﬁOTﬂT C npogykta
6e3onacHo u BHMMaTenNHo, He TpﬂGBa Aa ro usnonaear unu crnobsiear.
[euata He TpsbBa Aa cu urpasT ¢ npoaykTa. MNpoaykTbT MoXe Aa ce
u“3nonssa oT Aeua Ha 8 1 NnoBeye roivHK, KakTo 1 OT NnLa ¢ HaMmaneHn
hU3NYECKM, YMCTBEHW MU CEH30PHM CMOCOBHOCTM UMK Nunca Ha
OnnT K 3HaHUA, ako ca 6unu HasJ'IPO[:LaBaHVI WNU NHCTPYKTUPaHK 3a
6e3onacHata My ynotpeba n pa3bupart cBbp3aHUTE C TOBa OMACHOCTU.
MouncTBaHeTo 1 NnoaapbXKaTa oT notpebutens He TpsibBa Aa ce
M3BbLPLUBAT OT AeLia 6es Haa3op.

. MIHCTpyKumMM 3a Ge30nacHOCT Npy MOHTax

Bewnykn fedekTn B ccteMnTe Ha poreTHuTe Lwopu Tpsibea ga 6baat
OTCTPaHeH 1 NoBpeAeHnTe YacTv Aa 6baaT nogMeHeHn npean
MOHTaXa Ha npogyKTa.

Mpeawn na ce pabotu no ponetHu wopwu, Te Tpsibea Aa 6baat
obesonaceHu cpellly HeBOMHO NagaHe.

MnaTHoTO Ha poneTHaTa Wwopa Tpsioea Aa 6bae obesonaceHo cpetly
CTPaHUYHO N3MECTBaHe (3aKIloYeHO MNaTHO Ha porneTHaTa Lopa
cbrnacHo DIN EN 12045).

CBbp3BaLysiT kaben Ha npoaykTa He TpsibBa [la ce norara Ha OTKpUTO.
Cabp3BalumaT kaben Tpsba Aa 6bae NoNoXeH Mo TakbB HauMH, Ye Aa He
Moxe Aa 6bae noBpeaeH Nno Bpeme Ha paboTa OT KOMMOHEHTH B KyTUsTa
Ha porieTHara LLopa, kaTo Hanpyvep 3aBecaTa Ha porieTHara Lopa.
KanakbT Ha kyTusiTa Ha poreTHata Lopa Tpsiba fa 6bae MOHTUPaH Mo
TaKbB Ha4YMH, Ye JOCTBITLT 3a NOAAPBXKA [a € Bb3MOXEH M0 BCSIKO BPeMe.
Mpeau MoHTaxa npoBepeTe NPOAyKTa 3a EBEHTYanH NOBPeaun U ce
yBepeTe, Ye BCUYKM akcecoapu ca HanuyHu.

[lonycTuMWTe OTKIMOHEHUS B AbIDKUHATA HA OCMOBLIbIIHUS Barn Morat Aa
6baaT KOMMNEHCMPaHM Ypes M3Mon3BaHe Ha Noaxoasila, No-Abrra porikosa
BTyrka. PonkoBara BTynka TpsibBa fa 6be BkapaHa Ha AbnboynHa noHe
60 MM B OcMOBIbIHKS Ban. Ta He TpsibBa Aa AoKOCBa NpoayKTa BbTpe B
OCMOBIbITHIS BaN UMK 1@ Bb3MNPENSTCTBA HETOBOTO ABIDKEHME.
[lBuratensT moxe Aa Gbae MycHaT B eKcriroataLysi CaMo ako e MpaBuriHo
MOHTMPaH BbB Baria Ha poreTHara LLopa ¥ B cucTemata Ha porieTHara LLopa.
WHcTpyKumum 3a 6e3onacHocT npu padoTa

MpoayKkTLT ce HarpsiBa MHOTO MO BpeMe Ha HopMarHa paboTa.
BHumanwue: OnacHocT oT usrapsiHus!

IS

o

« [o Bpeme Ha npoLieca Ha perynupaHxe Tpsioea Aa ce rapaHTupa, Ye
HsIMa TpeTW nuua B 6nM30CT Jo cucTemara 3a PoneTHU LLopK.
MpoayKTLT e NpoeKkT!paH 3a KpaTkocpoyHa paboTta ¢ MakcumarneH
paboTeH uMKbN OT 4 MUHYTU. AKO MOTOPBT Ha poneTHaTa Lwopa nperpee
nopaav npoabImKUTENHa pa60Ta nnu npekomMmepHo HaToBapBaHe, TOM
LLle Ce U3KITo4M aBToMaTUYHO. Criefl Neproa Ha oxnaxaaHe ot noHe 20
MWHYTW, NPOAYKTBT € roToB 3a ynotpeba 0THOBO.

« B cnyuait Ha NnpeToBapBaHe, He MOXe Aa Ce rapaHTUpa HenpekbcHaTa
n npasunHa paﬁoTa Ha 3aBWXBaHETO.

. I'Iopa,u,vl TeMmnepaTypHUTe pasnuki Mexay sumara v ndaTtoTo, no
Bpeme Ha paﬁoTa MoraTt Aa Bb3HUKHAT NTeKN OTKIMOHEHUsA B Kpal;lHOTO
nonoxenue. Mpn HEOBXOAUMOCT MOXE Aa Ce HaNoXu rHa HacTpoiika
Ha KpawHWUTEe NOMOXEHNs.

. OTCTpaHeTe nenoawu paaxnaGeTe BCUYKKM 3aMpb3HaNn poneTHu Wwopwu,
npegu na nycHeTe cuctemMarta 3a porieTHU LWopKu B ekcnroatauma.

6. NMpepHasHavyeHne

« Tosu NpoayKT e NpeAHasHa4eH U3KIIOYNUTENHO 3a yroTpeda B PONETHU LLIOPU.

MpoaykTbT MOXe [Aa ce U3Mon3sa caMo B MPaBWUITHO MOHTUPaHU

PONEeTHM LLopK.

* CuctemuTe 3a poneTHu LWopm Tpsibea Aa ca B NnepthekTHO paboTHO
CbCTOsIHVE 1 fja paboTaT 6e3npobnemHo.

« Bcsika gpyra unu no-HatatblUHa ynotpeba Ha NpoaykTa ce cuuTa 3a
HenpaeumnHa.

* Gooix Group GmbH He HOCK OTFOBOPHOCT 3a TernecHU noBpeau,
MMYLLIECTBEHU LETU UK NOCNeaBaLLM LWEeTH, Npou3TuyaLLy ot
HenpasunHa ynorpeba.

+ TpogykTbT MOXe [a ce U3Mor3Ba caMo C NOAXOASLLM 3a Tasu Len
KOHTPOIHU eneMeHTU.

« CnepgaiiTe BHAMATENHO BCUYKW UHCTPYKLWW, Thil KaTo HEMPaBUMHUAT
MOHTaX MOXe Aa [oBe/e [0 CEPUO3HN HapaHsIBaHUs.

7. Deknapauus 3a CbOTBETCTBME C M3UCKBaHUATa Ha EC

[lBuratensT 3a pONeTHY LLIOPU OTroBapsi Ha NPUIOXUMITE U3NCKBaHUS Ha
€BpOMNeVick1TE N HaLMOHaNHUTe AMpekTnBU. CbOTBETCTBMETO e JoKasaHo.
AkTyarnHaTa Bepcvs Ha AeknapauunTte 3a CbOTBETCTBIE C U3NCKBAHUSITA
Ha EC moxe fa 6bae HamepeHa B HacTOSsILLOTO PbKOBOACTBO Ha rbpba
vnu ga 6bae novckaHa Ha cnegHus umeiin agpec: office@gooix.com.

[unpexTtnBa 3a MawwmHute 2006/42/EO
[unpektnea 3a EMC 2014/30/EC
[unpektvea RoHS 2011/65/EC

He u3xBbpnsiite B GutoBuTe otnagbLm! Toan npoaykT e
noaxodsiLy 3a peumknupaHe u Tpsbea Aa ce npeaaae B LEHTHP
mmmm 32 PeuVKnvpaHe Unu B NyHKT 3a cbbupaHe Ha enekTpoypeau.

8. NMpoussoaguten / CepBus

lapaHTpame, Ye HalwWUTe NPoaykTH ca 6e3 matepuantu n

Npou3BOACTBEHM AedbekTU. [apaHLmMaTa He NOKpUBa LLETU, NPUYUHEHN OT

crnefHUTe NPUYNHK:

* nopaav HopMarHo W3HOCBaHe B Pe3ynTaT Ha ynotpeba

* ropagw HerpaBWiieH MOHTaX, CBbp3BaHe, ekcrinoatauus unu obpabotka

* Mopaav HempeoaonvMa cumna Unu Apyru BbHLIHU Bb3AENCTBUS

* ropagv HenpaBWIHa NOAAPBXKA UM PEMOHT, M3BLPLUEHW OT TPETU ML

« nopaaw ynotpeba, HecbOTBETCTBALLA Ha NpeHa3Ha4YeHNeTo, 1
TEXHUYECKN M3MEHEHWsI Ha NpoayKTa

HawwmsT ekun 3a o6cnyxBaHe Ha KIMEHTU € Ha pasronoxeHue, 3a

[la OTrOBOPY Ha BCUYKM TEXHUYECKN BbNPOCK, KOUTO MOXeE [a uMmarte
OTHOCHO BalliaTa c1CTeMa 3a POoreTHM Lwopw. B crniyyait Ha rapaHums Hue
peMoHTMpame npogyKTa no Hall U36op Unu ro 3amMeHsiMe ¢ PaBHOCTOEH
npoaykT Ha Gooix Group. MapaHUMOHHUAT CPOK He ce yabikaBa

C noAmsiHaTa Unu pemMoHTa Ha nNpoaykTa. 3a Ja ce Bbanonasare

OT rapaHuuaTa, € HeobXxoanMOo J1a NpeacTaBuTe JOKa3aTencTBo 3a
nokynka. Mpu nsnpatuaHe Ha NpoayKTa, MOfsi IPUMOXeTe Kornue ot
[10Ka3aTerncTBOTO 3a NOKYMKa, KakTo 1 onvcaHue Ha gedekra.

[apaHUMOHHWAT CPOK 3a 3akyneHust oT Bac npoaykt Ha Gooix Group

€ 2 rofHu 1 3arnoyBa OT AaTara Ha rnokyrkara. Tasu rapaHLms Ha
NpOU3BOAVWTENS He 3acsira 3aKOHHWTE rapaHLMOHHM Npa.a, kouTo Bu ce
nonarar kaTo noTpebuTen cnpsiMo NpoAaBaya CbIMacHo NPUNOXUMOTO MpaBo,
BIJTIOYUTENHO CrieLmanHuTe pasnopeabu 3a 3alumTa Ha notpebutenure.
3aKoHHaTa rapaHLVis He Ce U3KITIo4Ba I OrpaH14aBa OT rapaHLmsTa.

TEXHUYECKU OAHHU

Tun motop SMX 40-10S SMX 60-10S
MoaxoasLy 3a poneTHa oc 8-brbnHa SW 40 mm SW 60 mm
HomuHanHo HanpexeHue 230V ~ 50 Hz 230V ~50 Hz
HomunaneH Tok / HommnHanHa mowHocT 0,49A/ 116 W 0,68A/155 W
KoHcymupaHa MOLLHOCT B M3KMNIOYEHO CbCTOsIHUE o,0WwW o,0wW

BbpTAw, MoMeHT / CKOPOCT Ha npa3eH xo4

10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m

Makc. Bpeme Ha BkntouBaHe KB S2 4 MunyTH 4 MunyTH
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe LpA<70dB(A) LpA<70dB(A)
Knac Ha 3awuTa / IP-3awura 1/1P 44 1/1P 44

Makc. HavyanHo Terno / Makc. Mnowy Ha nnacTMacoBu PONieTHYU LWopKu 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
HacTpoiika Ha kKpaillHOTO NMornoXeHue MeXaHU4HO MeXaHWU4HO

CBbp3Baly kaben / [IbmkUHa Ha CBbp3Balus kaben

HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m

MoHTaxHa AbmkuHa Ha motopa / Terno ¢ agantep

485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

voror ihiatle el 5. Ohutusjuhised kasutamissks Vanelanine 45! perandaring & pikonda garantt entivusason. Garant
i ili 8 koseli + Toode kuumeneb normaalse t66 ajal vaga kuumaks. Ettevaatust: .
Uygun panjur mili 8 késeli SW 40 mm SW 60 mm Paletuste oht! jal vag kasutamiseks on vaja esitada ostutdend. Toote saatmisel palume lisada
Anma gerilimi 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz « Reguleerimisprotsessi ajal tuleb tagada, et ruloostisteemi laheduses ei ©Stutdendi koopia ja puuduse kirjeldus.
- viibiks Uhtegi kolmandat isikut. Teie ostetud Gooix Groupi toote garantii kehtib 2 aastat alates ostukuu-
Anma akim / Anma giig OA9A/TIE W 0.68A/155 W + Toode on mdeldud liihiajaliseks t66ks maksimaalse t66tsiikliga 4 paevast. Kéesolev tootjagarantii ei mojuta seadusjargseid garanti-
Giig tiiketimi kapall durumda 0,0 W 0,0 W minutit. Kui ruloo mootor pikaajalise té6tamise voi liigse koormuse indudeid, mis teil kui tarbijal on miija suhtes kehtiva diguse, sealhulgas
— tottu tle kuumeneb, lulitub see automaatselt valja. Parast véhemalt tarbijate erikaitset kasitlevate satete kohaselt. Seadusjargne garantii ei
Tork / Bosta déniis hizi 10Nm /14 rp.m 10Nm /17 rp.m 20-minutilist jahtumisperioodi on toode uuesti kasutusvalmis. vélista ega piira kdesolevat garantiid.
Maks. Calistirma siiresi KB S2 4 Dakika 4 Dakika
TEHNILISED ANDMED
Ses basing seviyesi LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A) P
Mootori tiilip SMX 40-10S SMX 60-10S
Koruma sinifi / IP-Koruma tiirii 1/1P 44 1/1P 44 " -
Sobib rulooakselile 8-Nurkne SW 40 mm SW 60 mm
Maks. Baslangic cekme yiikii / Maks. Plastik panjur alani 25kg/5,0m? 20 kg /4,0 m? " -
Nimepinge 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Son konum ayari mekanik mekanik
Nimivool / Nimivéimsus 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W
Baglanti kablosu / Baglanti kablosu uzunlugu HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m — — .
Voéimsustarbimine viljaliilitatud olekus 0,0 W 0,0 W
Montaj uzunlugu Motor / Agirhk adaptér ile 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg - —
Po6rdemoment / Tiihikaigukiirus 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m
1. BBeaeHue + Bo Bpems perynupoBku Heo6xoaMMO creauTb 3a Tem, YTobbl B6Nmn3n Maksimaalne sisseliilituskestus KB S2 4 Minut 4 Minut
Mozapaensiem! Bl nproBpenit BbICoKoKa4ecTBeHHbIN NpoaykT. MNepen POMNNETHON CUCTEMbI HE HAXOANUMNCL MOCTOPOHHKE NULia. Helirdhutase LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
MOHTa)XOM 11 MepBbIM BBOAOM B 3KCTITyaTaLmio 03HAaKOMBTECH C MPOAYKTOM. * Vagenue paccumTaHo Ha KpaTkoBpeMeHHYI0 paboTy ¢ MakcAManbHbIM ) -
BHUMATENbHO MPOYTUTE MPUBEAEHHYHO HUKE MHCTPYKLIIO MO MOHTaXY 1 paBoqMm UnKiiom 4 MuHyTe!. B criysae neperpesa auratens Kaitseklass / IP-Kaitseklass 1/1P 44 1/1P 44
npaBsuna TexHki 6esonacHocTu. Vicrionb3ayiATe NPOAYKT TOMBKO B COOTBETCTBIN pornbCTaBHel B pesyrikTare AnMTenbHOM paboTel Ui YpeamepHoi Maksi Ine algne tdmbejéud / Maksimaalne plastruloo pindala 25 kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
CVHCTPYKLWEN 1 ANst yKasaHHbIX 0BnacTei NpuMeHeHIst. XpaHuTe MHCTPYKLMIO Harpysku OH aBToMaTu4yeckmn oTknodaeTcs. locne ocTbiBaHWS He MeHee
B HaaexHoM mecTe. [Mpu nepegade NpofyKTa TPETbUM NLaM nepefante 20 MUHYT n3fenue CHoBa roTOBO K UCMOMb30BaHMIO. Loppasendi reguleerimine mehaaniline mehaaniline
1M Taioke BCe IoKyMeHTbI. [okynarens UMeeT npaso GecnnarHo 3anpocuTs * B cnyyae neperpysku HenpepbiBHasi 1 npasunbHas pabota npusoaa o > >
GymankHyt0 BEpCUIO MHCTPYKLMM MO akcniryataumm (office@gooix.com). He rapaHTupyertcs. Uhenduskaabel / Uhenduskaabli pikkus HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m
* V3-3a pasHuLibl TEMNepaTyp uMOiA 1t NETOM B MPOLIECCe aKCNnyaTaLym Mootori paigalduspikkus / Kaal koos adapteriga 485 mm /1,30 k 440 mm /1,80 k
2. YpoBHY ONacHOCTH W NpenynpexaeHun, KoTOPLIe HeoGxoauMo BO3MOXHbI HE3HAYUTESbHbIE OTKIOHEHMSI B KOHEYHBIX MONIOKEHUSIX. paig i pterig 209 209

obAsaTenLHO cobnoaaTb
BHUMAHME! 370 npeaynpexaeHune o06a3aTenbHO K UCMOMNHEHMIO!
A HecobrntofeHve 3Toro npenynpexneHrst MOXET NPUBECTU K
NOoBpeXAeH o aBuraterns U CUCTEMbI pOJ'IbC’TaBHel;I. HecoﬁmoneHme
3TOro npenynpexneHus MoOXeT NPpUBECTU K TpaBMam nUnm CMepTI/I!

c OMACHO! VirHopupoBaHue 3Toi OnacHOCTY MOXET NPUBECTU K
TpaBme unu cmepTu!

3. O6wWwme UHCTPYKLUMM MO TeXHUKe Ge3onacHocTU
BasHoe npumedaHue rno mexHuke 6e3ormacHocmu, Komopoe Heobxodumo
cobnodamb

CylLiecTByeT BbICOKast ONAaCHOCTb MOPaxXeH!s!

anekTpuyeckum Tokom! MNepen BbINonHeHWeM ntobbix pabot

C anekTpoobopyaoBaHeM HEOGX0AUMO OTKITIOUYUTL MUTaHNE.
D70 TaKkkKe OTHOCUTCS K OBCIYKUBAHUIO Y PEMOHTY MOTOPU30BaHHbIX
ponbcTaBHeit. PaboTkl ¢ anekTpoo6opyaoBaHMeM [10MMKHbI BbINONHATHCS
TOMbKO CEPTUULIMPOBAHHbLIMM 3rekTpukamu. Heobxoamumo ctporo
cobriofaTth BCce ANCTBYIOLIME CTAaHAAPThI M NPaBUIa AeKTPOMOHTaxa.
 [laHHbIi MPOAYKT M €ro ynakoBka He SBNsoTcs urpylukamy. He nognyckaiite
K HEMy [eTel, TaK Kak CyLLECTBYET PUCK MOMyYeHI s TPABM U yayLUbs.
M3penve Henb3s BCKPbIBATb UM U3MEHATD.
Mapenve He TpebyeT 06Cny)uUBaHWS 1 crieunanbHOro yxoaa.
PerynapHo npoBepsinTe MCNpaBHOCTb PONNETHON CUCTEMBI U
OTCyTCTBUE 0BnefeHeHNs B 3MMHMIA Nepuop.
[leTsiM 1 fMLIaM, KOTOPbIE B CUIY HEAOCTATOUHbIX (U3NYECKNX,
YMCTBEHHbIX UM CEHCOPHbIX BO3MOXHOCTE He crnocobHb! 6e3onacHo 1
aKkypaTHO 0BpalLaTbea ¢ U3nenueM, 3anpeLLaeTca UCronb3osaTh Unn
cobupatb ero. [leT He AOIMKHbI UrpaTh ¢ u3nenuem. Manenue moxet
1Cronb30BaThCA AETbMU B BO3pacTe OT 8 NeT 1 CTaplLue, a Takke nuuamu
C OrpaHNYeHHbIMM (PUNHECKUMI, YMCTBEHHBIMM UM CEHCOPHBIMM
BO3MOXHOCTSIMU UM C HEAOCTATOYHBIM OMbITOM U 3HAHUSIMIA, ECIIN OHI
HaxoAsTCs Moj, MPYCMOTPOM UM MPOVHCTPYKTUPOBaHbL! O 6e3onacHoM
MCMOMb30BaHWM Y MOHUMALOT CBSI3aHHbIe C 3TUM onacHocTW. OuncTka n
TexHU4eckoe 0BCryuBaHe, BbINOMNHsIEMbIe MoSb3oBaTeneM, He JOIDKHbI
BbINOMHATLCA AeTbMM 6€3 npucMoTpa.

>

Mepbi 6e3onacHocTu npu c6opke

Mepen ycTaHOBKOW 13AenUs HeObXoAMMO yCTpaHWTb Ntobble AedekTbl B
cycTeMe ponbCTaBHEN 1 3aMEHUTb MOBPEXAEHHbIE AeTanu.

Mepen Hayanom paboT ¢ poNbCTaBHAMKU HEOBXOANMO MPUHATL MepbI
o 3aLuTe pornbCTaBHel OT HenpeaHaMepPEeHHOro NaaeHus.

MonoTHO ponbCTaBHel AOMKHO BbiThb 3aLLMLLIEHO OT GOKOBOTO CMeLLEHNs
(3aKkpbIToe NonoTHo pornbcTasHer cornacHo DIN EN 12045).
CoenuHuTenbHbIii kabenb U3fenus Hemb3si NPoKnaabiBaTh Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe.

CoeaunHuTenbHbIii kabenb AorkeH BbiTb MPONOXeH TakMm 06pa3om, UTobb!
BO BpeMsl KCMIyaTaLim OH He Mor BbITb NOBPEXAEH KOMMOHEHTaMM,
HaxoAALLMMICS B KOPOGE PorbCTaBHEW, HAaNpUMEP, NOSOTHOM PONbCTaBHEN.
KpelLLka kopoba ponbCTaBHel AomkHa ObiTb YCTaHOBIEHa TakiM 06pa3oM,
4106bI B Nto60E BpeMsi Bbin BO3MOXEH AOCTYN Anst 06CyX1BaHNS.

Mepen ycTaHOBKOW OCMOTPUTE U3AENne Ha NPeAMET NOBPEXAEHN 1
ybeauTtech B HanMymm BCeX KOMMMEKTYIOLLMX.

[lonycku no AnvHe BOCbMUTPaHHOTO Bania MOXHO KOMMEeHCMpoBaTb,
ncnonb3ays noaxoasilyto, Gonee ANUHHYIO PONMKOBYO BTYIKY. BTynka
ponvka fomkHa 6bITb BCTaBEHa B BOCbMUIrPaHHbIN Ball He MeHee Yem
Ha 60 MM. OHa He JoImkHa KacaTbCsi U3AENVst BHYTPU BOCbMUTPaHHOTO
Bana v NpensTcTBOBaTh €ro nepemMeLLeHuto.

BBop ABuraTens B akcnnyataumio A0MyckaeTcs Tonbko B TOM Criyuae, ecrin
OH MPaBUIbHO YCTAHOBEH B Bany POribCTaBHEN U B CUCTEME POSbCTaBHEN.

o

MpaBuna TexHnkn 6e30MacHOCTU NPU 3KCNyaTaumum
Mpu HopMarnbHo paboTe n3genve cunbHO HarpeeaeTcs. BHumanve:
0OMNacHoOCTb OXoro.!

Mpyn HEOBXOAMMOCTH MOXKET NOTPEBGOBATLCS TOYHAS PETYNMPOBKa
KOHEYHbIX MOSTOKEHMUN.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio POSINETHON CUCTEMbI YaanuTe nea u
ocnabbTe 3amep3aLune posbCTaBHM.

o

WUcnone: no Hast 0

ﬂaHHOE n3penve npegHadHavyeHo UCKITIHYNTENbHO A4 UCMOoNb30BaHNA
B cucremax pOJ‘IbCTaBHeI?I.

Vl3qer|v|e MOXHO MCMNOIb30BaTh TOMBLKO B MPaBUITbHO YCTAHOBNEHHbLIX
cucTeMax posibCTaBHew.

CucTeMbl ponbCTaBHEN AOMKHbI ObITb B MaeansHoM pabodem
cocTosiHUM U paboTtaTb 6ecnepeboiHo.

IMob6oe nHoe nnn ;:(aanel?lmee ncnonb3oBaHWe NpoayKTa cHUTaeTca
HeHaanexalium.

Gooix Group GmbH He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a TeNecHble
NOBPEXAEHUS!, yLLIEPG NMYLLECTBY UM KOCBEHHBIN YLLIEPE, BO3HMKLLNE
B pesynbrate HenpaBUibHOMO UCMNOSb30BaHUA.

3KCI‘IJ1yaTVIpoBaTb wn3genne MOXHO TOSMbKO C NMOMOLLbIO CpeacTs
ynpaBneHusl, NOAXOAALLMX ANA 9TOW Lenu.

Tu.(aTeano coﬁn}oname BC€ MHCTPYKUWWU, TaK Kak HenpasunbHasa
YCTaHOBKa MOXET NPUBECTUN K CEPbE3HbIM TPaBMaMm.

7. Deknapauusi o cooTBeTCTBUM Tpe6oBaHusam EC

[lBuratens ponbCTaBHeN COOTBETCTBYET AEVCTBYIOLLMM TpeGoBaHUsSM
€BPOMEeCKVX 1 HaLWOHamNbHbIX AMpekTVB. COOTBETCTBUE NOATBEPKAEHO.
AkTyanbHas Bepcus Aeknapaumin o cooteeTcTBum TpebosaHusm EC npuseneHa
Ha 06paTHO CTOpPOHe JaHHOTO PYKOBOACTBA UM MOXeT BbiTh 3anpoLueHa no
crepyloLLemy aapecy anekTpoHHoM noyTsl: office@gooix.com.

[Aunpektvea no AMC 2014/30/EU
[Oupektvea RoHS 2011/65/EU

He BbiGpackiBaTh B 6bITOBOV Mycop! [aHHbIV NPOAYKT NOANEXUT
BTOPUYHOW nepepaboTke n fomkeH BbiTe caaH B NYHKT cbopa
BTOPChIPbS UMK B MyHKT c6opa anekTpoobopyaoBaHust.

c E [unpekTvBa no malumHHoMy o6opynosaHnuio 2006/42/EG

—

8. Mpoussoautens / CepBuc

Mbl rapaHTVpyeMm, YTO Halla NpPoAyKUMS He UMeeT AedeKkToB MaTtepuana

1 Npou3BOACTBA. [ApaHTVst He pacnpPOCTPaHSIETCS Ha NMOBPEXAEHUS,

BO3HUKLLVE MO CriefyoLLyM NpuinHaMm:

* B pe3ynbTaTe HopMarnbHOro 13HOCa B pesyrnbTaTe aKCryaraLumumn

* B pe3yrnbTaTe HeHaamnexallero MOHTaXa, NMoAKIIIoYEHUS!, AKCTyaTaLmm
nnu obpalleHuns

* B pesynbrate hopC-MaxopHbIX 06CTOSTENLCTB UMK APYTUX BHELLHNX
BO3/AENCTBUI

* B pe3ynbTaTe HeHaanexallero TeXHU4eCKoro obcnyxuBaHNs 1 peMOoHTa
TPETbUMM UMM

* B pe3ynbsTaTe HenpaBUIbHOMO UCMOMb30BAHMS 1 TEXHUYECKUX
MoavdmKkaumid npoaykTa

Hawa cny>K6a NOOAEPXKKM KITMEHTOB roTOBa OTBETUTL HA ntobble TeXHUYeCke
BOMPOChI, KacatoLLMECs BaLLIeli CUCTEMbI poribCTaBHel. B cryvae rapaHTuitHoro
cnyyasi Mbl PEMOHTMPYEM NPOAYKT MO CBOEMY YCMOTPEHVIO U 3aMeHsieM

€ro Ha aHanor4HbIN NponykT Gooix Group. Cpok rapaHTUK He NpoaeBaeTcst

B Cly4ae 3aMeHbl Unv peMoHTa Npoaykra. ﬂnﬂ WNCNOoMb30BaHUA rapaHTun
HeobXxoarMo NpeabsBUTL AOKYMEHT, MOATBEPKAAIOLLMIA MOKYNKY. Mpu oTnpaske
npoayKTa NpoCUM NpUoXuTb KONMUKO JIOKYMEHTa 1 onMcaHue /:(ecbek‘ra.

apaHTUiiHBIA CPOK Ha NPUOBPETEHHbIA Bamy NpomyKT Gooix Group cocTaBnseT

2 rofja 1 HaUMHaEeTCA ¢ f4artbl Nokyrku. [laHHas rapaHTWst IPOV3BOANTENS He
3aTparvBaeT 3akoHHbIE rapaHTUiiHbIE MPaBa, KOTopbIe Bbl kak NoTpebuTens nveete
B OTHOLLIEHIM NPOJaBLIa B COOTBETCTBIN C [E/CTBYIOLLIMM 3aKOHOATENLCTBOM,
BKITIOMast crieLmaribHble MOMOXEHs O 3alLuTe npa notpebuTeneit. FapaHTs He
VCKITIOHAET M He OrpaHNuMBaET AeCTBIE 3aKOHHOI rapaHTU.

TEXHUYECKUE OAHHbIE

[SE]1. Inledning

Grattis!

Med ditt kop har du valt en hogkvalitativ produkt. Gor dig fértrogen med
produkten innan du monterar och tar den i bruk. Las darfér noggrant igenom
féljande monteringsanvisningar och sakerhetsanvisningar. Anvand produkten
endast enligt beskrivningen och for de angivna anvandningsomradena. For-
vara dessa anvisningar pa ett sékert stélle. L&mna &ven med alla dokument
nar du éverlamnar produkten till tredje part. Képaren har ratt att kostnadsfritt
begéara en papperskopia av bruksanvisningen (office@gooix.com).

2. Farlighetsgrader och varningar som maste beaktas
VARNING! Denna varning maste beaktas! Underlatenhet att
A folja denna varning kommer att leda till skador pa motorn och
rulljalusisystemet. Underlatenhet att félja denna varning kan leda
till personskada eller dodsfall!

A FARA! Att ignorera denna fara kan leda till skada eller dédsfall!

3. Allménna sakerhetsinstruktioner
Viktigt sékerhetsmeddelande att folja
Det finns en akut risk for elstot! Innan nagot arbete utfors pa elektriska
system maste strommen stangas av. Detta géller &ven underhalls-
och reparationsarbeten pa motoriserade rulljalusisystem. Arbete pa
elektriska system far endast utféras av certifierade elektriker. Alla relevanta
standarder och foreskrifter for elektriska installationer maste féljas noggrant.

« Denna produkt och dess forpackning &r inte leksaker. Hall barn borta
fran den, eftersom det finns risk for skador och kvévning.

« Produkten far inte dppnas eller andras.

Produkten ar underhallsfri och kraver ingen sarskild skétsel.

Kontrollera regelbundet att rulljalusisystemet fungerar smidigt och att

det inte finns isbildning pa vintern.

« Barn och personer som pa grund av otillrécklig fysisk, mental eller sen-
sorisk formaga inte kan anvanda produkten sakert och forsiktigt far inte
anvanda eller montera produkten. Barn far inte leka med produkten.
Produkten far anvandas av barn fran 8 ar och uppat, samt av personer
med nedsatt fysisk, mental eller sensorisk formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de har dvervakats eller instruerats i séker
anvéandning och forstar de risker som ar forknippade med den. Rengé-
ring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

>

Sakerhetsanvisningar for montering

Eventuella defekter i rulljalusisystemen maste atgardas och skadade

delar bytas ut innan produkten installeras.

« Innan arbeten pa rulljalusisystem utfors maste rulljalusin sékras mot

oavsiktlig nedfallning.

Rulljalusigardinen maste sakras mot sidoforskjutning (last rulljalusigar-

din enligt DIN EN 12045).

Produktens anslutningskabel far inte laggas utomhus.

Anslutningskabeln maste dras sa att den inte kan skadas under drift av

komponenter i rulljalusiladan, sasom rulljalusigardinen.

Rulljalusiboxens lock maste monteras sa att atkomst fér underhall ar

modjlig nar som helst.

« Innan installationen, kontrollera produkten for eventuella skador och se
till att alla tillbehor finns med.

« Langdtoleranserna for den attkantiga axeln kan kompenseras genom
att anvanda en lamplig, langre rullhylsa. Rullhylsan maste féras in
minst 60 mm djupt i den attkantiga axeln. Den far inte vidrora produk-
ten inuti den attkantiga axeln eller hindra dess rorelse.

« Motorn far endast tas i drift om den &r korrekt monterad i rulljalusiens

axel och i rulljalusisystemet.

TEKNISKA DATA

o

Sékerhetsinstruktioner for drift

Produkten blir mycket varm under normal anvandning. Varning: Risk
for brannskador!

Under justeringsprocessen maste det sakerstéllas att ingen tredje part
befinner sig i narheten av rulljalusisystemet.

Produkten ar konstruerad for kortvarig drift med en maximal arbetscy-
kel pa 4 minuter. Om rulljalusimotorn 6verhettas pa grund av langvarig
drift eller for hég belastning stangs den av automatiskt. Efter en avkyl-
ningsperiod pa minst 20 minuter ar produkten redo att anvandas igen.
Vid 6verbelastning kan kontinuerlig och korrekt drift av drivenheten inte
garanteras.

Pa grund av temperaturskilinader mellan vinter och sommar kan sma
avvikelser i andlaget forekomma under drift. Vid behov kan finjustering
av andlagena kravas.

Ta bort isen och lossa eventuella frusna rulljalusier innan rulljalusisys-
temet tas i drift.

.

o

. Avsedd anvandning
Denna produkt ar uteslutande avsedd for anvandning i rulljalusisystem.
Produkten far endast anvéndas i korrekt installerade rulljalusisystem.
Rulljalusisystemen maste vara i perfekt skick och fungera smidigt.
All annan eller vidare anvandning av produkten anses vara felaktig.
Gooix Group GmbH tar inget ansvar for personskador, egendomsska-
dor eller foljdskador till foljd av felaktig anvéndning.
Produkten far endast anvéandas med reglage som &r lampliga for detta
andamal.
Folj alla instruktioner noggrant, eftersom felaktig installation kan leda
till allvarliga skador.

.

.

.

7. EU-forsdkran om 6verensstammelse

Rulljalusimotorn uppfyller géllande krav i europeiska och nationella
direktiv. Overensstammelsen har bevisats. Den aktuella versionen av EU-
forsakran om 6verensstammelse finns pa baksidan av denna bruksanvis-
ning eller kan bestéllas via foljande e-postadress: office@gooix.com.

Maskinrichtlinjen 2006/42/EG
c € EMV-richtlinjen 2014/30/EU
RoHS-richtlinjen 2011/65/EU

Far inte kastas i hushallsavfallet! Denna produkt ar atervinnings-
bar och ska lamnas till en atervinningsstation eller en insamlings-
mmm Plats fOr elektriskt avfall.

8. Tillverkare / Service

Vi garanterar att vara produkter ar fria fran material- och tillverkningsfel.
Garantin galler inte skador som uppstar pa grund av féljande orsaker:

« genom normalt slitage till f6ljd av anvandning

« genom felaktig montering, anslutning, anvandning eller hantering

« genom force majeure eller andra yttre paverkan

» genom felaktigt underhall och reparationer utférda av tredje part

» genom felaktig anvandning och tekniska modifieringar av produkten

Var kundtjanst finns tillgénglig for att svara pa alla tekniska fragor du kan
ha om ditt rulljalusisystem. | garantiarenden reparerar vi produkten efter
eget val eller byter ut den mot en likvardig produkt fran Gooix Group.
Garantitiden férlangs inte genom utbyte eller reparation av produkten. For
att kunna utnyttja garantin maste kdpbeviset uppvisas. Bifoga en kopia av
kvittot samt en beskrivning av felet nar du skickar in produkten.

Garantiperioden for ditt Gooix Group-produkt ar 2 ar och bérjar I16pa fran
inkopsdatumet. Denna tillverkargaranti paverkar inte de lagstadgade
garantikrav som du som konsument har gentemot séljaren enligt gallande
lag, inklusive sarskilda skyddsbestammelser for konsumenter. Den lags-
tadgade garantin utesluts eller begransas inte av denna garanti.

3. Yleiset turvallisuusohjeet
Térked turvallisuushuomautus, jota on noudatettava
Sahkaiskun vaara on olemassa! Ennen sahkdjarjestelmiin liittyvien
toiden aloittamista virta on katkaistava. Taméa koskee my6s mootto-
roitujen rullaverhojarjestelmien huolto- ja korjaustéitd. Sahkojarjes-
telmiin liittyvia toita saavat suorittaa vain valtuutetut séhkoasentajat. Kaik-
kia sahkdasennuksia koskevia asiaankuuluvia standardeja ja maarayksia
on noudatettava tarkasti.
« Tama tuote ja sen pakkaus eivéat ole leluja. Pida lapset poissa tuotteen
ulottuvilta, silla on olemassa loukkaantumis- ja tukehtumisvaara.
Tuotetta ei saa avata tai muuttaa.
Tuote on huoltovapaa eiké vaadi erityisté huolenpitoa.
Tarkista saanndllisesti rullaverhon moitteeton toiminta ja talvella jaan
esiintyminen.
Lapset ja henkil6t, jotka riittamattomien fyysisten, henkisten tai aistillisten
kykyjen vuoksi eivat pysty kayttamaan tuotetta turvallisesti ja huolellisesti,
eivat saa kayttaa tai koota sitd. Lapset eivat saa leikkia tuotteella.
Tuotetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilot,
joilla on heikentyneet fyysiset, henkiset tai aistilliset kyvyt tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, jos heita on valvottu tai heille on opastettu tuotteen
turvallinen kaytto ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta ja kayttajahuoltoa ilman valvontaa.

>

Kokoamisen turvallisuusohjeet

Kaikki rullakaihdinjarjestelmien viat on korjattava ja vaurioituneet osat
vaihdettava ennen tuotteen asentamista.

Ennen rullaverhojarjestelmiin liittyvien téiden aloittamista rullaverho on
varmistettava tahattoman putoamisen estamiseksi.

Rullaverhon sivuttaissiirtyma on estettava. (Lukittu rullaverho standardin
DIN EN 12045 mukaisesti)

Tuotteen liitantakaapelia ei saa asentaa ulos.

Liitdntakaapeli on asennettava siten, etteivét rullaverhon kotelon osat,
kuten rullaverhon verho, voi vahingoittaa sité kayton aikana.
Rullaverhon kotelon kansi on asennettava siten, ettd huolto on mahdol-
lista milloin tahansa.

Ennen asennusta tarkista tuote mahdollisten vaurioiden varalta ja
varmista, etta kaikki lisdvarusteet ovat mukana.

Kahdeksankulmaisen akselin pituustoleranssit voidaan kompensoida kaytta-
malla sopivaa, pidempaa rullaholkkia. Rullaholkki on tydnnettéva vahintaan
60 mm syvyyteen kahdeksankulmaiseen akseliin. Se ei saa koskettaa
kahdeksankulmaisen akselin sisalld olevaa tuotetta eiké estaa sen liketta.
Moottorin saa ottaa kayttddn vain, jos se on asennettu oikein rullakaihti-
men akseliin ja rullakaihdinjérjestelmaan.

o

Kayttoturvallisuusohjeet

Tuote kuumenee erittdin kuumaksi normaalin kayton aikana. Varoitus:

Palovammojen vaara!

Saatoprosessin aikana on varmistettava, ettei rullakaihdinjarjestelman

|ahella ole ulkopuolisia.

Tuote on suunniteltu lyhytaikaiseen kayttdon, ja sen enimmaiskéayttoaika
on 4 minuuttia. Jos rullaverhon moottori ylikuumenee pitkaaikaisen kay-

t6n tai liiallisen kuormituksen vuoksi, se sammuu automaattisesti. Vahin-
taan 20 minuutin jadhdytysjakson jalkeen tuote on jalleen kayttévalmis.

TEKNISET TIEDOT

Ylikuormituksen sattuessa taajuusmuuttajan jatkuvaa ja asianmukaista
toimintaa ei voida taata.

« Talven ja kesan lampdtilaerojen vuoksi paatyasennoissa voi kayton
aikana esiintya pienia poikkeamia. Tarvittaessa paatyasentojen hieno-
saato voi olla tarpeen.

Poista jaa ja irrota kaikki jaatyneet rullakaihtimet ennen rullakaihdinjar-
jestelman kayttéonottoa.

[

Kayttotarkoitus

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yksinomaan rullaverhojérjestelmissa.
Tuotetta saa kayttaa vain asianmukaisesti asennetuissa rullakaihdinjar-
jestelmissa.

Rullakaihdinjarjestelmien on oltava téydellisessa toimintakunnossa ja
niiden on toimittava moitteettomasti.

Tuotteen muu tai sen jélkeen tapahtuva kaytto katsotaan sopimattomaksi.
Gooix Group GmbH ei ole vastuussa henkilévahingoista, omaisuusva-
hingoista tai valillisista vahingoista, jotka johtuvat vaarasta kaytosta.
Tuotetta saa kayttaa vain tahan tarkoitukseen soveltuvilla kayttélaitteilla.
Noudata kaikkia ohjeita huolellisesti, silla virheellinen asennus voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

7. EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Rullakaihtimen moottori tayttda voimassa olevat eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Vaatimustenmukaisuus on todistettu. EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutusten nykyinen versio on nahtavissa tdman kayttdohjeen takasi-
vulla tai se voidaan tilata seuraavasta sahkopostiosoitteesta: office@gooix.com.

EMC-direktiivi 2014/30/EU
RoHS-direktiivi 2011/65/EU

ﬁ Al havita tuotteita kotitalousjatteiden mukana! Tamaé tuote on

c E Koneturvallisuusdirektiivi 2006/42/EY

kierratettava ja se on toimitettava kierratyskeskukseen tai sahko-

mmm aitteiden kerdyspisteeseen.

8. Valmistaja / Huolto

Takaamme, etta tuotteemme ovat materiaali- ja valmistusvirheettomia.
Takuu ei kata seuraavista syista aiheutuneita vahinkoja:

« kaytosta johtuva normaali kuluminen

« virheellinen asennus, kytkenta, kaytto tai kasittely

« ylivoimainen este tai muut ulkoiset tekijat

« virheellinen huolto tai korjaus kolmannen osapuolen toimesta

« tuotteen virheellisen kayton ja teknisten muutosten seurauksena

Asiakaspalvelumme on kaytettavissasi vastaamaan kaikkiin rullaverhojar-
jestelmaasi koskeviin teknisiin kysymyksiisi. Takuutapauksessa korjaam-
me tuotteen oman valintamme mukaan tai vaihdamme sen vastaavaan
Gooix Group -tuotteeseen. Takuuaika ei pidenna tuotteen vaihtamisesta tai
korjaamisesta. Takuun kayttamiseksi on esitettdva ostokuitti. Liité tuotteen
lahetykseen kopio kuitista ja kuvaus viasta.

Gooix Group -tuotteen takuuaika on 2 vuotta ostopaivasta alkaen. Tama val-
mistajan takuu ei vaikuta kuluttajan lainsdadannon mukaisiin takuusoikeuk-
siin, jotka kuluttajalla on myyjaa kohtaan voimassa olevan lainsdadannon
mukaan, mukaan lukien erityiset kuluttajansuojasdanndkset. Takuu ei sulje
pois eika rajoita lakisaateista takuuta.

Moottorityyppi SMX 40-10S SMX 60-10S
Sopii rullakaihtimien 8-kulmaiseen akseliin SW 40 mm SW 60 mm
Nimellisjannite 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Nimellisvirta / Nimellisteho 0,49A/116 W 0,68A/155W
Tehonkulutus sammuneena 0,0 W o,0wW
Vaantomoment / Tyhjakayntinopeus 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m
Maks. Kytkentadaika KB S2 4 Minuutit 4 Minuutit
Asnenpainetaso LpA <70 dB(A) LpA<70dB(A)
Suojausluokka / IP-Suojaus 1/1P 44 1/1P 44

Maks. Alkukuormitus / Maks. Muovisen rullakaihtimen pinta-ala 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
Loppuasennon saato mekaaninen mekaaninen
Liitantakaapeli / Liitantdkaapelin pituus HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm2/1,0 m
Moottorin asennuspituus / Paino adapterilla 485 mm /1,30 kg 440 mm / 1,80 kg

1. Uvod

Cestitamo!

Kupovinom ste odabrali visokokvalitetan proizvod. Upoznajte se s
proizvodom prije instalacije i prve upotrebe. PaZljivo procitajte sliedec¢a
uputstva za instalaciju i sigurnosne informacije. Koristite proizvod samo
kako je opisano i za navedena podrugja primjene. Cuvajte ova uputstva na
sigurnom mjestu. Molimo vas da prilozZite i svu dokumentaciju ako proizvod
dajete trecim licima. Kupac ima pravo besplatno zatraziti papirnu kopiju
uputstva za upotrebu (office@gooix.com).

2. Nivoi opasnosti i upozorenja koja zahtijevaju strogo pridrzavanje
UPOZORENUJE! Ovo upozorenje se mora postovati! Nepostivan-
je ovog upozorenja rezultirat ée oSte¢enjem motora i sistema roletni.
Nepostivanje ovog upozorenja dovest ¢e do povreda ili smrti!

A OPASNOST! Ignorisanje ove opasnosti rezultirace povredom

ili smréu!

3. Opce sigurnosne upute

Vazno sigurnosno upozorenje koje treba postovati

Postoji akutna opasnost od strujnog udara! Prije bilo kakvih radova
A na elektriénim sistemima, napajanje mora biti isklju¢eno. Ovo se od-

nosi i na radove na odrzavanju i popravkama motoriziranih sistema
roletni. Radove na elektricnim sistemima smiju obavljati samo ovlasteni
elektri¢ari. Moraju se strogo postovati svi relevantni standardi i propisi za
elektricne instalacije.

« Ovaj proizvod i njegova ambalaza nisu igracke. Drzite djecu dalje od
njega, jer postoji rizik od povrede i gusenja.

+ Proizvod se ne smije otvarati ili mijenjati.

+ Proizvod ne zahtijeva odrzavanje i ne zahtijeva posebnu njegu.

» Redovno provjeravajte sistem roletni da li nesmetano radi i da li se zimi
zaleduje.

« Djeca i osobe koje, zbog nedovoljnih fizi¢kih, mentalnih ili senzornih
sposobnosti, nisu u mogucnosti da sigurno i pazljivo rukuju proizvodom,
ne smiju ga koristiti ili sastavljati. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
Proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina, kao i osobe sa sman-
jenim fizickim, mentalnim ili senzornim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upu¢ene u njegovu
sigurnu upotrebu i razumiju opasnosti. Ci§éenje i korisnicko odrzavanje
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

4. Sigurnosne upute za montazu

Svi nedostaci na sistemima roletni moraju se otkloniti, a osteceni dijelovi

zamijeniti prije ugradnje proizvoda.

* Prije rada na sistemima roletni, roletne se moraju osigurati od slu¢ajnog
pada.

« Zavjesa roletne mora biti osigurana od bo¢nog pomjeranja (zaklju¢ana
zavjesa roletne prema DIN EN 12045).

« Prikljucni kabel proizvoda ne smije se polagati na otvorenom.

 Prikljuéni kabel mora biti postavljen na nacin da ga komponente u kutiji
roletne, kao $to je zavjesa roletne, ne mogu ostetiti tokom rada.

« Poklopac kutije roletne mora biti montiran na nacin da je pristup za
odrzavanje moguc¢ u bilo kojem trenutku.

« Prije instalacije, provjerite da li na proizvodu ima o$tecenja i uvjerite se
da su svi pribori prisutni.

» Tolerancije duZine osmougaone osovine mogu se kompenzirati upotre-
bom odgovarajuée, duze &ahure valjka. Caura valjka mora biti umetnuta
najmanje 60 mm duboko u osmougaonu osovinu. Ne smije dodirivati
proizvod unutar osmougaone osovine niti ometati njegovo kretanje.

» Motor se smije pustiti u rad samo ako je pravilno ugraden u osovinu
roletne i u sistem roletne.

5. Sigurnosne upute za rad

« Tokom procesa podeSavanja, mora se osigurati da se trece strane ne
nalaze u blizini sistema roletni.

« Proizvod je dizajniran za kratkotrajni rad s maksimalnim radnim cik-
lusom od 4 minute. Ako se motor roletne pregrije zbog dugotrajnog
rada ili prekomjernog opterecenja, automatski ¢e se iskljuciti. Nakon
perioda hladenja od najmanje 20 minuta, proizvod je spreman za
ponovnu upotrebu.

« U slucaju preopterecenja, ne moze se garantovati neprekidan i ispravan
rad pogona.

« Zbog temperaturnih razlika izmedu zime i ljeta, tokom rada mogu se
pojaviti mala odstupanja u krajnjem polozZaju. Po potrebi, mozZe biti
potrebno fino podesavanije krajnjih polozZaja.

« Uklonite led i olabavite sve smrznute roletne prije pustanja sistema
roletni u rad.
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Namjena

Ovaj proizvod je dizajniran iskljucivo za upotrebu u sistemima roletni.

« Proizvod se smije koristiti samo u pravilno instaliranim sistemima
roletni.

« Sistemi roletni moraju biti u besprijekornom radnom stanju i raditi
nesmetano.

« Svaka druga ili daljnja upotreba proizvoda smatra se nenamjenskom.

* Gooix Group GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za tjelesne
povrede, materijalnu $tetu ili posljedi¢ne Stete nastale nepravilnom
upotrebom.

« Proizvod se smije koristiti samo s upravljackim elementima koji su

prikladni za tu svrhu.

Pazljivo slijedite sva uputstva, jer nepravilna instalacija moze dovesti do

ozbiljnih povreda.

7. EU-Deklaracija o uskladenosti

Motor roletni ispunjava vazece zahtjeve evropskih i nacionalnih direktiva.
Uskladenost je dokazana. Trenutnu verziju EU Deklaracije o uskladenosti
mozete pogledati na poledini ovog priru¢nika ili zatraziti slanjem e-maila
na: office@gooix.com.

Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva o RoHS 2011/65/EU

Ne odlagati u ku¢ni otpad! Ovaj proizvod se moze reciklirati i
treba ga odnijeti u centar za reciklazu ili na sabirno mjesto za
mmm clektronski otpad.

8. Proizvodac / Servis

Garantiramo da su nasi proizvodi bez gre§aka u materijalu i proizvodniji.
Garancija ne pokriva o$tecenja uzrokovana sljedec¢im:

« zbog normalnog habanja i trosenja nastalog upotrebom

« zbog nepravilne ugradnje, prikljuenja, rada ili rukovanja

« zbog vise sile ili drugih vanjskih utjecaja

« zbog nepravilnog odrzavanja i popravki od strane trecih lica

« zbog nepravilne upotrebe i tehni¢kih modifikacija proizvoda

c € Direktiva o masinama 2006/42/EZ

Nas$ tim za korisni¢ku podr§ku vam je na raspolaganju za sva tehnic¢ka
pitanja koja imate o vasem sistemu roletni. U slu¢aju reklamacije, popravit
¢emo proizvod po vlastitom nahodenju ili ga zamijeniti ekvivalentnim
proizvodom Gooix Grupe. Garantni rok se ne produzava zamjenom ili po-
pravkom proizvoda. Da biste ostvarili pravo na garanciju, morate predociti
dokaz o kupovini. Prilikom slanja proizvoda, molimo vas da priloZite kopiju
racuna i opis kvara.

Garantni rok za kupljeni proizvod Gooix Group je 2 godine i pocinje teci od
datuma kupovine. Ova garancija proizvodaca ne uti¢e na zakonske garancij-
ske zahtjeve na koje vi, kao potro$ac, imate pravo protiv prodavca u skladu

1. Eicaywyn
Zuyxapnripial
Me Tnv ayopd oag, emAéGaTe éva TTPOIGV UYNANG TToI6TNTAG. NpIv aTTd
TN OUVAPPOAGYNaN Kal TNV TTPWTN XPrOoN, EOIKEIWBEITE UE TO TIPOIOV.
AlaBaoTe TTPOOEKTIKA TIG TTAPAKATW 0dNYiEG TUVAPHOAGYNONG KAl TIG
odnyieg ao@aAeiag. XpnoIPOTIOIEITE TO TTPOIGV HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI
Kal yia TIG XPAOEIG YIa TIG OTToieg TTpoopileTal. PUAGETE TTIPOTEKTIKA QUTEG
TIG 0dnyieg. OTav peTaiBddeTte TO TTPOIOV O TPITOUG, TTAPAdWOTE TOUG
£TTiong 6Aa Ta éyypaga (office@gooix.com).
2. Emimeda KIVEUVOU Kal TTPOEISOTTOINCEIG TTOU TIPETTEI VA TNPOUVTAL
ATTOPAITATWG
MPOEIAOMOIHZH! AutA n TrposgidoTtroinon TPETrel va Angoei
umown! H pn Tpnon autrg Tng TTpoeIdoTroinang Ba TTPoKaAEoE!
A {nuiG oTov KIVNTAPA Kal 0To oUoTnUa PoAwv. H un TApnon autig
NG TpoeidoTroinong Ba odnynoel o€ TpaupaTious r Bavaro!

A KINAYNOZ! H ayvénon autou Tou KivdUvou Ba odnyroel o€
TpaupaTiopé f Bavaro!

3. Fevikég 0dnyieg aoaAeiag

Znuavrikn 1dotroinon acpalsiag mou mpETel va Tnpeiral
Yméapxel copapog Kivduvog nAektpotrAnéiag! Mpiv atméd

A OTTOIadATIOTE EPYACia O€ NAEKTPIKG CUCTANATA, TTPETTEI VA
SIOKOWETE TNV TTAPOXN PEUPATOG. AUTO IOXUEI KO YIa TIG EPYOTIES

OuVTAPNONG Kl ETTIOKEUNG O€ CUOTAPATA POAWY pE KivnTrpa. O1

£pYQOieg 0 NAEKTPIKG CUCTAHOTA ETITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTO

TTNOTOTTOINUEVOUG NAEKTPOASYOUG. MpETTel va TnpoUvTal auoTnpd OAa Ta

OXETIKA TTPOTUTIAN KOl OI KAVOVIOHOI IO TIG NAEKTPIKEG EYKATAOTAOEIG.

* AuTo TO TTPOIGV KaIl N cuokeuaaia Tou dev eival Traixvidia. KparioTe Ta aidid
HaKpI& o6 auTd, KaBWG UTTAPXE! KiVOUVOG TPAUUATIOHOU Kol ao@uéiag.

+ To Trpoidv eV TTPETTEI VA QVOIXTET 1} VO TPOTTOTTOINBEI.

+ To Trpoidv Sev amaitei ouVTAPNON Kal Sev aTraiTel IBICITEPN PPOVTIdA.

* EAéyxeTe TOKTIKG TO GUOTNRO POAWYV YIa OPOAN AeIToUpyia Kal yia TUXOV
TIAYWHA TO XEIPWVA.

* Ta Taidid Kai Ta GTopa TTou, ASYw AVETTAPKWY GWHATIKWY,
TIVEUHATIKWY 1 aloBNTNPIOKWY IKAVOTATWY, dEV TTOPOUV VA XEIPIOTOUV
TO TIPOIOV e aoPAAeIa Kal TTpogoyr, SEV TIPETTEI va TO XPNOIKOTIOI0UV
i va 1o ouvappohoyolv. Ta TTaidid dev TTPETTEI va TTAi(ouUV e TO
TTPoIdv. To TTPoidv pTTopEi va XpnoidoTtroindei atd Taidid nAikiag
8 £TWV Kal Avw, KaBWg Kal atrd GTOPO PE PEIWPEVEG CWHATIKEG,
TIVEUPATIKEG  aioONTNPIOKEG IKAVOTNTEG 1} EAAEIYN EPTTEIPIAG KO
YVWOEWV, EQOoov €xouv eTIRAe@OE 1) Exouv AdBel odnyieg yia TNV
ao@aAr Xprion Tou Kal KaTavooUv Toug KIVOUVOUG TToU EVEXOVTal.

O kaBapIoPdg Kal N GuvTAPNON aTrd Tov XPAoTN SeV TIPETTE VA
ekTeAOUVTaI OTTO TTaIdIG XWPIG ETTIBAEYN.

4. 0dnyieg ao@alsiag yia Tn cuvappoAdynon

OTr0108ATTOTE EAATTWHATA OTA CUCTHAHATA POAWY TTPETTEI VO

SlopBuwvovTal Kal Ta KATESTPAPPEVA EEAPTANATA Va avTikaBioTavTal

TIPIV ATTd TNV EYKATAOTAOT TOU TTPOIOVTOG.

» Tpiv ammod TV eKTEAETN £PYACIWY OE CUOTAUATA POAWY, TO POAS TTPETTEI
va ao@alIoTEl EvavTi akoUalag TITwong.

* H kouprtiva poAoU TrpéTrel va ac@aAiZeTal EvavTi TTAEUPIKAG HETATOTTIONG
(kAedwpévn koupTiva poAol cuppwva pe 1o DIN EN 12045).

» To kaAwdIo oUVOEDNG TOU TTIPOIOVTOG eV TTPETTEI va TOTTOBETEITAI OF
ECWTEPIKO XWPO.

* To kaAWdIo oUVSEDNG TTPETTEI VA TOTTOBETNOET E TETOIO TPOTTO WOTE VO
HNV PTTOPEi va uTtooTEl NI KaTd T AgIToupyia aTré §opTAHATA OTO
KOUTI Tou poAioU, 6TTwG N KoupTiva Tou poAioy.

* To kGAuppa Tou KOuTIoU POAWV TTPETTEI VA TOTTOBETNBET PE TETOIO TPOTTO
woTe va gival duvaTth n TTpoéaBaacn yia ouvTipnon avd TTadoa oTIyun.

« [piv atméd v eykataoTacn, eAEy§Te To TTPOIOV yia TUXOV CNUIEG Kai
BeBaiwbeite 6T UTIAPXOUV OAA T AECOUAP.

» O1 avoxég PKOUG Tou OKTaywviKoU G&ova pTropouv va avTioTaBuioTouv
XpnoigotroiwvTag éva KatdAANAo, pakpUTePO KUAIVOPIKS XITWvIo. To
KUAIVOPIKO XITWVIO TTPETTEN va eloayBei o BaBog TouAdyioTov 60 mm
Héoa OTOV OKTAYWVIKG GEova. Agv TIpETTEl va ayyiel To TTpoidv péoa
OTOV OKTAYWVIKG Ggova A va eutrodidel TV Kivnor) Tou.

+ O KivnTAPAG eTITPETTETAN VA TEBET O€ AeiToupyia pévo edv éxel
eykaTaoTabei owoTd aTOV Gfova Tou PoAoU Kal GTO CUCTNHA POAWY.

o

0dnyieg aoaAeiag yia Tn Aeitoupyia

To Tpoi6v BeppaiveTal TTOAU KaTtd TNV Kavovikn Aeiroupyia. Mpoooxr:

Kivduvog eykaupaTwyv!

« Katd mn didpkela Tng diadikaaiag pUuBuIong, TTPETTEl va dlac@aNIoTEl OTI
eV UTTAPXOUV TPITOI KOVTA OTO CUCTNHA POAWV.

« To poidv éxel oxedlaaTei yia BpaxuTrpdBeoun AsiToupyia pe
HéyioTo KUKAO Asitoupyiag 4 Aetrtiov. Edv o kivntpag Tou pohou
uTrepBeppavOei Adyw TrapateTapévng Aeiroupyiag rj utrepBoAikoU
@oprtiou, Ba atrevepyoTroinBei autépara. Metd atmé pia mepiodo wigng
TouAdiioTov 20 AETTTWV, TO TTPOIGV gival Eavd €ToIpo yia Xprion.

*  Xe TEPITITWON UTTEPPOPTWONG, SEV UTTOPEI va eyyunBei N GUVEXAG Kal
OWOTH A&IToupyia Tou KIVNTAPA.

* Adyw Twv dlagopwyv Beppokpaaiag HETALU XEINWVA Kal KAAOKaIpIOU,
EVOEXETAI VA TTAPOUCIACTOUV HIKPEG aTTOoKAIoEIG 0TV TEAIKA Béon kaTd
N Aertoupyia. Edv gival amrapaitnTo, evOéxeTal va aTraitnOei AeTrTh
PUBHION TWV TEAIKWV BECEWV.

* A@aipéaTe TOV TIAYO KOl XAAQPWOTE TUXOV TTAYWHEVA POAG TTPIV BEoETE

o€ AeiToupyia 1o oUOTNHA POAWV.

MpoBAeopevn xprion

AuTO TO TTPOIGV EXEI OXEDINOTE! ATTOKAEIOTIKG VIOl XPHON OE GUOTH AT POAWV.

« To TTpoidV ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO OE CWOTA
EYKATEGTNPEVO CUOTAHATA POAWV.

« Ta ouoTAPOTa POAWY TTPETTEN Va BPICKOVTal O€ GPIOTN AEITOUPYIKT
KATdoTaoN KAl Va AEITOUPYOUV OUOAG.

*  OmoiadrTToTte GAAN A TIEPAITEPW XPEHOT TOU TTPOIOVTOG BeWpPEITal AKATAAANAN.

* H Gooix Group GmbH dev @épel kapia euBUVN yia CWHATIKEG BAGBEG, UNIKEG
ZnNUIEG i ETTAKOAOUBEG {NUIEG TTOU TTIPOKUTTTOUV aTTd aKaTAAANAN XpPrion.

« To Tpoidv MITPETTETAI VO AEITOUPYEI HOVO PE XEIPIOTAPIA TTOU gival
KaTGAANAQ yia Tov OKOTTO auTo.

*  AkoAouBrnoTe TTPOOEKTIKG OAEG TIG 0dNYiEG, KABWG N aKaTAAANAN

€yKATAOTAON PTTOPET VO 08NyNoEl o€ coBapd TPAUPATIOUO.

7. AlAwon cuppdépewaong EE

O kivnTripag poAoU TTANPOI TIG I0XUOUCEG ATTAITAOEIG TWV EUPWTTAIKWV
Kal €BVIKWV odnyIwv. H cuppdpewon éxel aTotroinBei. H Tpéxouca
£€kdoaon Twv dnAwoewv ouppdpewang EE pmopei va Bpebei oTo Tiow
HEPOG auToU TOU eyXEIPIdiou A va ¢nTnBei atrd TNV akdAoubn dieubuvan
nAekTpovikoU Taxudpopeiou: office@gooix.com.

c € Odnyia yia Ta pnxaviuara 2006/42/EK
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Mnv aTTOppITITETE TO TIPOIGV OTa OIKIAKE aTToppippaTal To TTpoidv
auTo €ival aVAKUKAWGIPO Kal TIPETTEN va TTapadideTal o€ KEVTPO

mmm OVOKUKAWONG i} 0€ onueio CUAOYNAG NAEKTPIKWV OTTOPPINPGTWY.

8. KaraokeuaoTtig / ZépRig

EyyudépaoTe 611 Ta TTpoiévTa pag eival atmaAAaypéva atré eAaTTwata

UAIKWV Kal KATaokeung. ATro Tnv eyyonon eaipodvTal {npiég Trou

TIPOKUTITOUV OTTO TIG AKOAOUBES QITIEG:

* Aoyw @QualoAoyIKNAG BOPAgG TTou OPEiAeTal TN XPrion

* Aoyw eopalpévng ouvappoAdynong, cUVOEONG, XEIPIOPOU R Xpriong

* Aoyw avwTépag Biag i GAAWY EEWTEPIKWYV ETTIOPAOEWV

* ASyw akaTGAANANG GUVTPNONG 1 ETTIOKEUNG TTOU TTPAYMOTOTTOIETI OTTO TPITOUG

* Aoyw Xpriong Trou Sev gival GUPPWVN HE TOV TIPOBAETTIOPEVO OKOTTO Kal
TEXVIKWV TPOTTOTIOINCEWY OTO TIPOIOV

H opdéda eguTmpéTong TreAaTwy Hag gival SIBETIUN va aTTavTroE! 08
OTTOIECONTIOTE TEXVIKEG EPWTTIOEIG EXETE OXETIKA HE TO GUOTNHA POAWY OO,

€ TIEPITITWON £yYUNONG, ETTIOKEUAJOUNE TO TTPOIGV KOTA TNV Kpion pag iy

To avTIKaBIoTOUE e £va IcodUvapo Tipoidv G Gooix Group. H Trepiodog
£yyUnong dev TTOPATEIVETAI IE TNV QVTIKATACTACT 1) TV ETTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG.
la va KAVETE XPrion TNG €yyunong, aTTAITETa N TIPOOKOUION TNG aTtodeigng
ayopdg. Katé Tnv aTrooToAr| ToU TTPOIOVTOG, TIAPAKAAOUKE VAl ETTIOUVAWETE éva
avTiypa@o NG omrddEIENG KABWG Kal Wil TIEPIYPAPK) TOU EACTTWHOTOG.

H 1repiodog eyyunong yia 1o Trpoidv Gooix Group Trou ayopdoaTe gival 2 £Tn Kai
apxiel amd TNV nuUepopnvia ayopds. H Trapouoa £yyunon Tou KATaoKEUaOTH
Oev eTTNPEACE! Ta VOWIPa SIKAIWATA £yyUNONG TTIOU 0Ag TIAPEXOVTAl WG
KOTavOAWTAG EvavTl Tou TTwANTH oUPWVa PE TV I0XU0UCa VOUOBEGIa,
OUPTTEPINAHBAVOHEVWV TWV EIBIKWY SIOTASEWY TIPOCTACIOG TWV KATAVOAWTWV.
H vépipn eyydnon ev ammokAeieTal oUTe TrepiopideTal armé Ty Trapoloa eyyunorn.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TOTog KIVNTAPA SMX 40-10S SMX 60-10S
KartdAAnAo yia a§ova poAou 8-ywvikd SW 40 mm SW 60 mm
OvopaoTiKA Tdon 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
OvouaaoTiké pelpa / OVOHACTIKN 10XUG 0,49A/ 116 W 0,68 A/ 155 W
KatavdAwon 10X00g 0€ KATAOTAOT ATTEVEPYOTTOINONG 0,0wW 0,0wW

Potr) / ZTpo@ég aTo KEVO

10Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m

MéyioTn Sidpkeia Asitoupyiag KB S2 4 N\erTd 4 N\etrTd
ZTA0uN NXNTIKAG TTigong LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Kartnyopia mpooTaciag / Tumog mpooTaciag IP 1/1P 44 1/1P 44
MéyioTo apxiko goptio éA§ng / MéyioTn emipaveia TTAAOTIKOU poAol 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
PUBpIon TeAIKAG Béong HNXavika HNXavik&

KaAwdio ouvdeong / Miikog kaAwdiou ouvdeong

HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m

Mnkog eykatdoTaong Kivntipa / Bdpog pe mpooappoyéa

485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

Tun asuratens SMX 40-10S SMX 60-10S Motortyp SMX 40-10S SMX 60-10S + Proizvod se veoma zagrijava tokom normalnog rada. Oprez: Opasnost ~ 52 vazecim zakonom, ukljuéujuci posebne odredbe o zasfiti potroSaca.
MoaxoauT Ans Bana pornbcTaBHeln 8-yronbHbIn SW 40 mm SW 60 mm Lamplig for rulljalusivridaxel 8-kantig SW 40 mm SW 60 mm od opekotinal Zakonska garancia e niiskljucena i ogranicena ovom garanciom.
HoMuHanbHbIN Tok / HOMUHanbLHas MOWHOCTL 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W Nominell strém / Nominell effekt 0,49A/116 W 0,68A/155 W Tip motora SMX 40-10S SMX 60-10S
MoTpebnsiemas MOWHOCTL B BbIKNIOYEHHOM COCTOSHUM 0,0wW 0,0wW Effektupptagning i avstingt lige 0,0W 0,0W Pogodno za osmougaonu osovinu roletne SW 40 mm SW 60 mm
KpyTswwmit MomeHT / CKOPOCTbL XONOCTOro Xxoaa 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m Vridmoment / Tomgangsvarvtal 10Nm /14 r.p.m 10Nm /17 rp.m Nominalni napon 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Makc. Bpemsi BkntoueHusi KB S2 4 MuHyTbI 4 MuHyTbI Max. Kopplingsvaraktighet KB S2 4 Minuter 4 Minuter Nominalna struja / Nominalna snaga 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBreHus LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A) Ljudtrycksniva LpA < 70 dB(A) LpA < 70 dB(A) Potrosnja energije u iskljuéenom stanju 00w 00w
Knacc 3awutbl / CTeneHb 3awuThbl 1/1P 44 1/1P 44 Skyddsklass / IP-Skydd 1/1P 44 1/1P 44 Okretni moment / Brzina praznog hoda 10Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m
Makc. HauanbHas TaroBas Harpy3ka / Makc. Mnowaab nnacTMKoBLIX poribCTaBHEN 25kg /5,0 m? 20kg /4,0 m? Max. Startdragkraft / Max. Yta for plastjalusi 25kg /5,0 m? 20kg /4,0 m? Maks. Radni ciklus KB S2 4 Minute 4 Minute
PerynvpoBka KOHE4YHOro MOnoXeHUs MexaHU4Yeckuin MeXaHU4Yeckuin Instillning av slutldge mekanisk mekanisk Nivo zvuénog pritiska LpA <70 dB(A) LpA<70dB(A)
MopcoeavHuTensHbIN kabenb / [invHa noacoeAHUTENLHOrO Kabens HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m | HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m Anslutningskabel / Anslutningskabel Langd HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m Klasa zastite / IP-Klasa zastite 1/1P 44 1/1P 44
MoHTaxHas anuHa asuratens / Bec c agantepom 485 mm / 1,30 kg 440 mm /1,80 kg Inbyggnadslangd motor / Vikt med adapter 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg Maks. Pocetno zatezno opterecenje / Maks. Povrsina plasti¢ne roletne 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
Podesavanje krajnjeg polozaja mehanicki mehanicki
svelsi'J:;ia!s 5 ?p)?:sgtg ?/;lrl]:n:zu;‘;ltjs Zai(izslsole:;:ioi{:a?;ta Atsargiai: nudegimy pavojus! I:I;;?dledning ? ﬁlrlészlr(:z%ﬁ\'/gftr;:;x vr;err:{z;g:rf:)rug. Forsigtig: risiko for forbreendinger! Prikljuéni kabel / DuZina prikljuénog kabela HOSRV-F 0.75 mm?/ 1.0m HOSRV-F 0.75 mm?/1.0m
|sigydami &j produkta, pasirinkote aukstos kokybés gaminj. Prie$ mon- + Reguliavimo metu reikia uztikrinti, kad Salia Zaliuziy sistemos nebdty Med dit keb har du valgt et produkt af hgj kvalitet. Gor dig bekendt med ~ * Under justeringsprocessen skal det sikres, at der ikke befinder sig Duzina ugradnje motora / Tezina sa adapterom 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

tuodami ir pirmg kartg naudodami produkta, susipaZinkite su juo. AtidZiai
perskaitykite toliau pateiktas montavimo instrukcijas ir saugos nurodymus.
Naudokite produkta tik taip, kaip aprasyta, ir tik nurodytoms paskirtims.
Sias instrukcijas saugokite. Perduodami produktg kitiems asmenims, kartu
perduokite ir visus dokumentus. Pirkéjas turi teise nemokamai pareikalauti
popierinés naudojimo instrukcijos kopijos (office@gooix.com).
2. Pavojy lygiai ir jspéjimai, kuriy batina laikytis
ISPEJIMAS! Sio jspéjimo butina laikytis! Nesilaikant 3io
ispéjimo, bus pazeistas variklis ir rolety sistema. Nesilaikant Sio
ispéjimo, galima susizaloti arba Zati!

PAVOJUS! Sio pavojaus ignoravimas gali sukelti suzalojima
A arba mirtj!

3. Bendrosios saugos instrukcijos
Svarbus saugos pranesimas, kurio reikia laikytis
Kyla didelis elektros smagio pavojus! Prie$ atliekant bet kokius darbus
su elektros sistemomis, batina iSjungti maitinima. Tai taip pat taikoma
motorizuoty rolety sistemy prieZitros ir remonto darbams. Darbus su
elektros sistemomis gali atlikti tik sertifikuoti elektrikai. Btina grieZtai laikytis
visy atitinkamy elektros instaliacijos standarty ir taisykliy.
- Sis gaminys ir jo pakuoté néra Zaislai. Laikykite vaikus atokiau, nes
kyla pavojus susizZeisti ir uzdusti.
Produkto negalima atidaryti ar keisti.
Produktas nereikalauja jokios ypatingos priezidros ir priezidros.
Reguliariai tikrinkite rolety sistemos veikimg ir patikrinkite, ar Ziema
néra apledgjimo.
Vaikai ir asmenys, kurie dél nepakankamy fiziniy, protiniy ar jutiminiy
gebéjimy negali saugiai ir atsargiai valdyti gaminio, neturi jo naudoti ar
surinkti. Vaikams draudZiama Zaisti su gaminiu. Gaminj gali naudoti 8
mety ir vyresni vaikai, taip pat asmenys, turintys riboty fiziniy, protiniy
ar jutiminiy gebéjimy arba asmenys, kuriems triksta patirties ir Ziniy,
tik jei jie yra prizidrimi arba instruktuoti, kaip saugiai jj naudoti, ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai be priezidros negali atlikti
valymo ir naudotojo atliekamos priezidros.

>

Surinkimo saugos instrukcijos

Prie§ montuojant gaminj, batina pasalinti bet kokius rolety sistemy
defektus ir pakeisti paZeistas dalis.

Prie$ pradedant darbus su rolety sistemomis, roletus reikia apsaugoti
nuo netycinio nukritimo.

Roleto uzuolaida turi bati apsaugota nuo Soninio pasislinkimo (uzrakin-
ta roleto uzuolaida pagal DIN EN 12045).

Gaminio prijungimo kabelio negalima tiesti lauke.

Jungiamasis kabelis turi bati nutiestas taip, kad eksploatacijos metu jo
nepazeisty roleto dézutés komponentai, pvz., roleto uzuolaida.

Rolety dézés dangtis turi bati sumontuotas taip, kad prieiga prie jo
baty galima bet kuriuo metu atlikti technine priezidra.

Prie§ montuodami, patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, ir jsitikinkite,
kad yra visi priedai.

Astuonkampio veleno ilgio tolerancijas galima kompensuoti naudo-
jant tinkama, ilgesne ritining jvore. Ritininé jvoreé turi bati jstatyta j
astuonkampj veleng bent 60 mm gylyje. Ji neturi liesti gaminio astuon-
kampio veleno viduje ir netrukdyti jam judéti.

Variklj galima pradéti eksploatuoti tik tinkamai sumontuotg roleto
velene ir roleto sistemoje.

treciujy Saliy.
« Produktas skirtas trumpalaikiam naudojimui, maksimalus darbo ciklas
yra 4 minutés. Jei roleto variklis perkaista dél ilgo veikimo ar per
didelés apkrovos, jis automatiskai iSsijungia. Po maziausiai 20 minuciy
ausinimo produktas vél paruostas naudoti.
Perkrovos atveju nepertraukiamas ir tinkamas pavaros veikimas
negarantuojamas.
Dél Ziemos ir vasaros temperatiry skirtumy eksploatacijos metu gali
Siek tiek skirtis galiné padétis. Prireikus gali tekti tiksliai sureguliuoti
galines padétis.
Prie$ jjungdami rolety sistema, pasalinkite leda ir atlaisvinkite uzsalu-
sias rolety sistemas.

Paskirtis

Sis gaminys skirtas naudoti tik rolety sistemose.

Produktg galima naudoti tik tinkamai sumontuotose rolety sistemose.

« Rolety sistemos turi bati nepriekaistingos darbinés baklés ir veikti
sklandziai.

« Bet koks kitas ar tolesnis produkto naudojimas laikomas netinkamu.

+ ,Gooix Group GmbH* neprisiima jokios atsakomybés uz asmens suzaloji-

mus, turting Zalg ar pasekmine Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

Produktg galima valdyti tik su Siam tikslui tinkamais valdikliais.

AtidzZiai laikykités visy nurodymy, nes netinkamas montavimas gali

sukelti rimty suzalojimy.

7. ES atitikties deklaracija

Rolety variklis atitinka galiojanc¢ius Europos ir nacionaliniy direktyvy

reikalavimus. Atitiktis buvo patvirtinta. Dabartiné ES atitikties deklaracijy

versija pateikta Sioje instrukcijoje, jos galite rasti instrukcijos gale arba

paprasyti Siuo el. pastu: office@gooix.com.

c E Masiny direktyva 2006/42/EB

‘e

EMC direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES

Negalima i$mesti su buitinémis atliekomis! Sis produktas yra
perdirbamas ir turéty bati atiduotas | atlieky surinkimo punktg
mmm arba elektroniniy atlieky surinkimo punkta.

8. Gamintojas / Servisas

Garantuojame, kad masy gaminiai neturi medziagy ir gamybos defekty.
Garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél $iy priezas¢iy:

« dél jprasto nusidévéjimo, susijusio su naudojimu

« deél netinkamo montavimo, prijungimo, eksploatavimo ar tvarkymo

« dél force majeure ar kity iSoriniy veiksniy

« dél netinkamos treciyjy Saliy atliekamos priezidros ir remonto

« dél netinkamo gaminio naudojimo ir techniniy pakeitimy

Masy klienty aptarnavimo komanda pasiruosusi atsakyti j visus techninius
klausimus, susijusius su jasy rolety sistema. Garantinio aptarnavimo atveju
mes savo nuozidra remontuojame produktg arba keiciame jj j lygiavertj ,Gooix
Group* produktg. Garantinis laikotarpis neprailginamas dél produkto keitimo
ar remonto. Norint pasinaudoti garantija, batina pateikti pirkimo dokumenta.
Siunciant produktg, pridékite dokumento kopijg ir trikumo apraSyma.

Jusy jsigyto ,Gooix Group* produkto garantinis laikotarpis yra 2 metai ir
prasideda nuo pirkimo datos. Si gamintojo garantija neturi jtakos jstatymuose
numatytoms garantinéms teiséms, kurios Jums kaip vartotojui priklauso pagal
galiojancius teisés aktus, jskaitant specialias vartotojy apsaugos nuostatas.
Garantija nei$skiria ir neapriboja jstatymy numatyty garantiniy teisiy.

TECHNINIAI DUOMENYS

Variklio tipas SMX 40-10S SMX 60-10S
Tinka 8-kampiams zaliuziy velenams SW 40 mm SW 60 mm
Nominali jtampa 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
Nominali srové / Nominali galia 0,49A/ 116 W 0,68A/155W
Galios suvartojimas iSjungtoje biisenoje 0,0 W 0,0 W

Sukimo momentas / Tusciosios eigos greitis 10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m
Maks. Jjungimo trukmé KB S2 4 Min 4 Min

Garso slégio lygis LpA<70dB(A) LpA <70 dB(A)
Apsaugos klasé / IP apsaugos klasé 1/1P 44 1/1P 44

Maks. Pradiné traukos apkrova / Maks. Plastikinés roletos plotas 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
Galutinés padéties nustatymas mechaninis mechaninis
Prijungimo kabelis / Prijungimo kabelio ilgis HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m
Montavimo ilgis Variklis / Svoris su adapteriu 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

1. Girig

Tebrikler!

Satin aldiginiz Griinle yiiksek kaliteli bir Grlin segtiniz. Montaj ve ilk
calistirma oncesinde Urinle tanisin. Bunun igin asagidaki montaj
talimatlarini ve giivenlik uyarilarini dikkatlice okuyun. Uriinii sadece
agciklanan sekilde ve belirtilen kullanim alanlarinda kullanin. Bu talimatlari
iyi bir yerde saklayin. Uriinii (iglincli sahislara devrederseniz, tim
belgeleri de birlikte verin. Alici, kullanim kilavuzunun basili bir kopyasini
licretsiz olarak talep etme hakkina sahiptir. (office@gooix.com).

2. Tehlikeli durumlar ve mutlaka uyulmasi gereken uyarilar
UYARI! Bu uyariyi dikkate almalisiniz! Bu uyariya uyulmamasi,
A motor ve panjur sisteminin hasar gérmesine neden olabilir. Bu
uyariya uyulmamasi yaralanmaya veya 6lime yol agabilir!

A TEHLIKE! Bu tehlikeyi g6z ardi etmek yaralanmaya veya 6lime
yol agabilir!
3. Genel Giivenlik Talimatlari
Dikkat edilmesi gereken énemli glivenlik uyarisi

Elektrik garpmasi riski yliksektir! Elektrik sistemlerinde herhangi
A bir calisma yapilmadan énce elektrik kesilmelidir. Bu, motorlu

panjur sistemlerindeki bakim ve onarim ¢aligmalari igin de gecerlidir.

Elektrik sistemleri (zerindeki caligsmalar yalnizca sertifikali elektrikgiler

tarafindan yapilabilir. Elektrik tesisatiyla ilgili tim standart ve yonetme-

liklere kesinlikle uyulmahdir.

+ Bu urlin ve ambalaji oyuncak degildir. Yaralanma ve bogulma riski
bulundugundan gocuklari uzak tutunuz.

Uriin agilmamali veya degistirimemelidir.

« Uriin bakim gerektirmez ve 6zel bir bakim gerektirmez.

« Panjur sisteminin diizgiin calisip galismadigini ve kisin buzlanma olup
olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

« Fiziksel, zihinsel veya duyusal yetenekleri yetersiz olan gocuklar ve kisiler,
Urlinti giivenli ve dikkatli bir sekilde kullanamaz veya monte edemezler. Co-
cuklar Griinle oynamamalidir. Uriin, 8 yas ve {izeri gocuklar ve fiziksel, zihinsel
veya duyusal yetenekleri kisitl ya da deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan, glivenli kullanimi konusunda gézetim altinda olmalari veya bilgi-
lendirilmeleri ve icerdigi tehlikeleri anlamalari kosuluyla kullanilabilir. Temiziik
ve kullanici bakimi, gézetim olmaksizin gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

4. Montaj igin giivenlik talimatlan

Panjur sistemlerindeki her tiirlti arizanin, Griin montaji yapiimadan
once giderilmesi ve hasarli parcalarin degistiriimesi gerekmektedir.

1. levads

Sveicam!

Ar savu pirkumu JUs esat izvélgjies augstas kvalitates produktu. Pirms
montazas un pirmas lietoSanas iepazistieties ar produktu. Uzmanigi izla-
siet §Ts montazas instrukcijas un drosibas noradijumus. Lietojiet produktu
tikai atbilstosi aprakstam un noraditajiem lietoSanas mérkiem. Glabajiet
§Ts instrukcijas drosa vieta. Nododot produktu tre$ajam personam, nodo-
diet tam arT visus dokumentus. Pircéjam ir tiesibas bez maksas pieprasit
lietoSanas instrukcijas papira kopiju (office@gooix.com).

2. Bistamibas pakapes un bridinajumi, kas obligati jaievéero
BRIDINAJUMS! $is bridinajums ir janem véra! 57 bridinajuma
neievérodana var sabojat motoru un Zaldziju sistému. St
bridinajuma neievéro$ana var izraisit traumas vai navi!

A BISTAMI! ST apdraudéjuma ignoré$ana var izraisit traumas
vai navi!
3. Visparigi drosibas noradijumi
Svarigs drosibas pazinojums, kas jaievéro
Pastav nopietns elektriskas stravas trieciena risks! Pirms jebkadu
darbu veik§anas ar elektriskajam sistémam ir jaizslédz stravas pa-
deve. Tas attiecas arT uz motorizéto rullo Zaliziju sistému apkopes
un remonta darbiem. Darbus ar elektriskajam sistémam drikst veikt tikai
sertificéti elektriki. Stingri jaievéro visi attiecigie elektroinstalaciju standarti
un noteikumi.
Sis produkts un ta iepakojums nav rotallietas. Turiet bérnus prom no
ta, jo pastav traumu un nosmaksanas risks.
Produktu nedrikst atvert vai parveidot.
Produkts neprasa apkopi un tam nav nepiecieSama ipasa apripe.
Regulari parbaudiet zaliziju sistémas darbibu, lai nodrosinatu tas
nevainojamu darbibu un ziema vai nav apledojuma.
Bérni un personas, kuras nepietiekamu fizisko, garigo vai manu spéju
dé| nespéj drosi un uzmanigi lietot produktu, nedrikst to lietot vai salikt.
Bérni nedrikst spéléties ar produktu. Produktu drikst lietot bérni no 8
gadu vecuma, ka arf personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
manu spéjam vai pieredzes un zinaSanu triikumu, ja vini tiek uzraudziti
vai ir instruéti par drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus. Bérni
nedrikst veikt tiri$anu un lietotaja apkopi bez uzraudzibas.
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Drosibas noradijumi montazai

Pirms produkta uzstadi$anas ir janovérs visi rullo zaldziju sistému
defekti un janomaina bojatas detalas.

Pirms darba uzsakSanas ar rullo zaliziju sistémam, rullo zalGzijas ir
janostiprina pret nejausu nokriSanu.

Rullveida Zalaziju aizkaram jabat nodrosinatam pret sanu nobidi.
(nofikséts rullveida Zaliziju aizkars saskana ar DIN EN 12045).
Produkta piesléeguma kabeli nedrikst novietot arpus telpam.
Savienojosais kabelis jauzstada ta, lai to darbibas laika nevarétu
sabojat zaluziju karbas komponenti, pieméram, ZalOziju aizkars.
Rullveida zalGziju kastes vaks jauzstada ta, lai piekluve apkopei batu
iespéjama jebkura laika.

Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai izstradajuma nav bojajumu, un
parliecinieties, vai ir visi piederumi.

Astonstiira varpstas garuma pielaides var kompensét, izmantojot
piemérotu, garaku rulllSu uzmavu. RulliSu uzmava jaievieto astonstira
varpsta vismaz 60 mm dziluma. Ta nedrikst pieskarties izstradajumam
astonstira varpstas iekSpusé vai traucét ta kustibu.

Motoru drikst nodot ekspluatacija tikai tad, ja tas ir pareizi uzstadits
ZalOziju varpsta un zallziju sisttema.

o

Drosibas noradijumi lietoSanai
Produkts normélas darbibas laika loti sakarst. Uzmanibu: Apdegumu
risks!

Regulésanas procesa laika janodrosina, lai Zzaldziju sistémas tuvuma
neatrastos tre$as personas.

Produkts ir paredzéts Tslaicigai darbibai ar maksimalo darba ciklu

4 mindtes. Ja rullo ZalGziju motors parkarst ilgsto$as darbibas vai
parmérigas slodzes dél, tas automatiski izslégsies. Péc vismaz 20
minasu atdziSanas perioda produkts ir atkal gatavs lietosanai.
Parslodzes gadijuma nevar garantét nepartrauktu un pareizu piedzinas
darbibu.

Ziemas un vasaras temperatiras atSkirlbu dé| darbibas laika var
rasties nelielas novirzes gala pozicija. Ja nepiecie$ams, var bat nepie-
cieSama gala poziciju preciza reguléSana.

Pirms Zalziju sisttmas nodosSanas ekspluatacija nonemiet ledu un
atbrivojiet visas sasalusas Zalzijas.

[

Paredzéta lietoSana

Sis produkts ir paredzats lieto$anai tikai rullo Zaliziju sistémas.
Produktu drikst izmantot tikai pareizi uzstaditas rullo ZalGziju sistémas.
Rullveida ZalGziju sistémam jabat nevainojama darba kartiba un
jadarbojas nevainojami.

Jebkura cita vai turpmaka produkta lietoSana tiek uzskatita par
nepareizu.

Gooix Group GmbH neuznemas atbildibu par miesas bojajumiem,
mantiskiem zaudé&jumiem vai izrietoSiem zaudé&jumiem, kas radusies
nepareizas lietoSanas rezultata.

Produktu drikst darbinat tikai ar vadibas iericém, kas ir piemérotas $im
nolikam.

Rupigi ievérojiet visus noradijumus, jo nepareiza uzstadi$ana var
izraisTt nopietnus savainojumus.

7. ES atbilstibas deklaracija

Rollladen motors atbilst spéka eso$ajam Eiropas un valsts direktivam.
Atbilstiba ir pieradita. Pasreizéja ES atbilstibas deklaraciju versija ir
pieejama $Ts instrukcijas aizmuguré vai pieprasama, rakstot uz e-pasta
adresi: office@gooix.com.

EMV direktiva 2014/30/ES
RoHS direktiva 2011/65/ES

Neizmetiet sadzives atkritumos! Sis produkts ir parstradajams un
janodod otrreizéjas parstrades punkta vai elektroprecu atkritumu
mmm SavakSanas punkta.

8. Razotajs / Serviss

Més garant&jam, ka masu produkti ir bez materialu un razo$anas defek-
tiem. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:
« normala nolietoSanas lietoSanas rezultata

* nepareiza montaza, pieslég$ana, ekspluatacija vai apstrade

* neparvarama vara vai citi aréji apstakli

« nepareiza apkope un remonts, ko veicis treSais personals

* nepareizas lietoSanas un produkta tehnisku modifikaciju dé|

Masu klientu apkalpo$anas komanda ir pieejama, lai atbildétu uz visiem
tehniskiem jautajumiem, kas jums varétu rasties par jasu rullo Zalaziju
sistému. Garantijas gadijuma més péc saviem ieskatiem remont&jam
produktu vai nomainam to pret [idzvértigu Gooix Group produktu.
Garantijas termin$ netiek pagarinats, nomainot vai remontéjot produktu.
Lai izmantotu garantiju, ir nepiecieS$ams uzradit pirkuma ¢eku. Nosatot
produktu, lidzu, pievienojiet ¢eka kopiju un defekta aprakstu.

Jisu iegadata Gooix Group produkta garantijas termins ir 2 gadi un sakas no
pirkuma datuma. ST razotaja garantija neietekmé likuma noteiktas garantijas
prasibas, kas jums ka patérétajam ir pret pardevéju saskana ar speka
esoSajiem tiesibu aktiem, tostarp TpaSajiem patérétaju aizsardzibas noteiku-
miem. Likuma noteikta garantija netiek izslégta vai ierobeZota ar $o garantiju.

c € Masinu direktiva 2006/42/EK

TECHNISKIE DATI

produktet inden montering og ferste ibrugtagning. Laes derfor omhygge-
ligt folgende monteringsvejledning og sikkerhedshenvisninger. Brug kun
produktet som beskrevet og til de angivne anvendelsesformal. Opbevar
denne vejledning pa et sikkert sted. Ved videregivelse af produktet til tred-
jemand skal alle dokumenter ogsa udleveres. Kaber har ret til at anmode
om en papirkopi af betjeningsvejledningen gratis (office@gooix.com).

2. Fareniveauer og advarsler, der skal overholdes
ADVARSEL! Denne advarsel skal overholdes! Manglende over-
A holdelse af denne advarsel vil resultere i beskadigelse af motoren
og rulleportsystemet. Manglende overholdelse af denne advarsel
vil fre til personskade eller ded!

A FARE! Ignorering af denne fare vil resultere i
personskade eller dgd!

3. Generelle sikkerhedsinstruktioner
Vigtig sikkerhedsmeddelelse, der skal overholdes
Der er akut risiko for elektrisk sted! Fer der udfgres arbejde pa
elektriske anlaeg, skal strammen afbrydes. Dette geelder ogsa for
vedligeholdelses- og reparationsarbejde pa motoriserede rulleja-
lousianleeg. Arbejde pa elektriske anlaeg ma kun udferes af autoriserede
elektrikere. Alle relevante standarder og forskrifter for elektriske installa-
tioner skal overholdes ngje.
Dette produkt og dets emballage er ikke legetgj. Hold barn veek fra det,
da der er risiko for kvaelning og personskade.
Produktet mé ikke abnes eller aendres.
Produktet er vedligeholdelsesfrit og kraever ingen seerlig pleje.
Kontroller regelmaessigt rullejalousiesystemet for problemfri drift og for
isdannelse om vinteren.
Bern og personer, der pa grund af utilstraekkelige fysiske, mentale
eller sensoriske evner ikke er i stand til at betjene produktet sikkert
og forsigtigt, méa ikke bruge eller samle produktet. Barn ma ikke lege
med produktet. Produktet ma bruges af bgrn pa 8 ar og derover samt
af personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske evner
eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet overvaget eller
instrueret i sikker brug og forstar de involverede farer. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Sikkerhedsinstruktioner for montering

Eventuelle defekter i rullejalousiesystemerne skal udbedres, og beska-
digede dele skal udskiftes, for produktet installeres.

For arbejde pa rulleporte skal rulleporten sikres mod utilsigtet fald.
Rullegardinet skal sikres mod sidevzerts forskydning (last rullegardin i
henhold til DIN EN 12045).

Produktets tilslutningskabel ma ikke laegges udenders.
Forbindelseskablet skal lzegges saledes, at det ikke kan beskadiges
under drift af komponenter i rullejalousiekassen, sasom rullejalousie-
kassen.

Rulleportkassens deeksel skal monteres pa en sadan made, at der til
enhver tid er adgang til vedligeholdelse.

For installation skal produktet kontrolleres for eventuelle skader, og det
skal sikres, at alt tilbeher er til stede.

Leengdetolerancerne for den ottekantede aksel kan kompenseres ved
at bruge en passende, lzengere rullemuffe. Rullemuffen skal indsaettes
mindst 60 mm dybt i den ottekantede aksel. Den ma ikke bergre pro-
duktet inde i den ottekantede aksel eller hindre dets bevaegelse.
Motoren ma kun tages i drift, hvis den er korrekt installeret i rullepor-
tens aksel og i rulleportens system.

>

TEKNISKE DATA

tredjeparter i neerheden af rullejalousiesystemet.

Produktet er designet til kortvarig drift med en maksimal driftscyklus pa
4 minutter. Hvis rulleportens motor overopheder pa grund af leenger-
evarende drift eller for hgj belastning, slukker den automatisk. Efter en
afkelingsperiode pa mindst 20 minutter er produktet klar til brug igen.

| tilfeelde af overbelastning kan kontinuerlig og korrekt drift af drevet
ikke garanteres.

Pa grund af temperaturforskelle mellem vinter og sommer kan der
forekomme sma afvigelser i slutpositionen under drift. Om ngdvendigt
kan finjustering af slutpositionerne veere ngdvendig.

Fjern isen og Iasn eventuelle frosne rullejalousier, inden rullejalousie-
systemet tages i brug.

. Tilsigtet brug
Dette produkt er udelukkende beregnet til brug i rullejalousisystemer.
Produktet ma kun anvendes i korrekt installerede rullejalousisystemer.
Rullejalousiesystemerne skal veere i perfekt stand og kere problemfrit.
Enhver anden eller yderligere brug af produktet betragtes som ukorrekt.
+ Gooix Group GmbH patager sig intet ansvar for personskade, materiel-
le skader eller folgeskader som falge af forkert brug.
Produktet ma kun betjenes med betjeningselementer, der er egnede
til dette formal.
Folg alle instruktioner omhyggeligt, da forkert installation kan fare til
alvorlig skade.

7. EU-Overensst | kleering

Rulleskoddemotoren opfylder de geaeldende krav i de europzeiske og natio-
nale direktiver. Overensstemmelsen er dokumenteret. Den aktuelle version
af EU-overensstemmelseserklaeringerne kan ses pa bagsiden af denne
vejledning eller rekvireres pa falgende e-mail-adresse: office@gooix.com.

.

o
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EMV-Richtlinie 2014/30/EU
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald! Dette produkt
kan genbruges og skal afleveres pa en genbrugsstation eller et
indsamlingssted for elektrisk affald.

8. Producent / Service

Vi garanterer, at vores produkter er fri for materiale- og fabrikationsfejl.
Garantien daekker ikke skader, der skyldes falgende arsager:

« ved normal slitage som felge af brug

« ved forkert montering, tilslutning, betjening eller handtering

« ved force majeure eller andre ydre pavirkninger

« ved forkert vedligeholdelse og reparation udfert af tredjemand

« ved forkert brug og tekniske aendringer af produktet

Vores kundeserviceteam star til radighed for at besvare eventuelle
tekniske spgrgsmal, du matte have om dit rulleportsystem. | tilfeelde af
garanti reparerer vi produktet efter vores valg eller ombytter det med et
tilsvarende Gooix Group-produkt. Garantiperioden forleenges ikke ved
ombytning eller reparation af produktet. For at gere brug af garantien skal
kobsbeviset fremvises. Ved indsendelse af produktet bedes du vedleegge
en kopi af kebsbeviset samt en beskrivelse af manglen.

Garantiperioden for dit kebte Gooix Group-produkt er 2 ar og begynder
pa kebsdatoen. Denne producentgaranti bergrer ikke de lovmaessige
garantibestemmelser, som du som forbruger har over for saelgeren i hen-
hold til geeldende lovgivning, herunder szerlige beskyttelsesbestemmelser
for forbrugere. Den lovmaessige garanti udelukkes eller begreenses ikke
af garantien.

c E Maskinrichtlinie 2006/42/EG

Motortype SMX 40-10S SMX 60-10S
Velegnet til rulleskarm 8-kantet SW 40 mm SW 60 mm
Nominel spaending 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Nominel strem / Nominel effekt 0,49A/116 W 0,68A/ 155 W
Stromforbrug i slukket tilstand 0,0 W 0,0 W
Drejemoment / Tomgangshastighed 10Nm /14 rp.m 10Nm /17 rp.m
Maks. Indkoblingstid KB S2 4 Minutter 4 Minutter
Lydtryksniveau LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Beskyttelsesklasse / IP-Beskyttelsesklasse 1/1P 44 1/1P 44

Maks. Starttraek / Maks. Areal af rulleskodde i plast 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m?
Indstilling af endeposition mekanisk mekanisk
Tilslutningskabel / Tilslutningskabel leengde HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m
Indbygningslaengde motor / Vaegt med adapter 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

1. Innledning

Gratulerer!

Med dette kjepet har du valgt et produkt av hey kvalitet. Gjer deg kjent
med produktet far montering og ferste gangs bruk. Les derfor montering-
sanvisningen og sikkerhetsinformasjonen ngye. Bruk produktet kun som
beskrevet og til de angitte bruksomradene. Oppbevar denne bruksanvis-
ningen pa et trygt sted. Lever ogsa med alle dokumenter ved videreform-
idling av produktet til tredjepart. Kjgperen har rett til & be om en papirkopi
av bruksanvisningen kostnadsfritt (office@gooix.com).

2. Farenivaer og advarsler som ma folges
ADVARSEL! Denne advarselen ma felges! Manglende over-
A holdelse av denne advarselen vil fgre til skade pa motoren og
rulleportsystemet. Manglende overholdelse av denne advarselen
vil fore til personskade eller dgd!

A FARE! Ignorering av denne faren vil
fore til skade eller dgd!

3. Generelle sikkerhetsinstruksjoner
Viktig sikkerhetsmelding som méa overholdes
Det er akutt fare for elektrisk stet! For det utferes arbeid pa elektriske
anlegg, ma stremmen slas av. Dette gjelder ogsa vedlikeholds- og re-
parasjonsarbeid pa motoriserte rulleportsystemer. Arbeid pa elektriske
anlegg ma kun utfgres av autoriserte elektrikere. Alle relevante standarder og
forskrifter for elektriske installasjoner ma overholdes strengt.

» Dette produktet og emballasjen er ikke leker. Hold barn unna det, da
det er fare for skade og kvelning.

« Produktet ma ikke apnes eller endres.

+ Produktet er vedlikeholdsfritt og krever ingen spesiell pleie.

« Sjekk rulleportsystemet regelmessig for problemfri drift og for ising om
vinteren.

« Barn og personer som pa grunn av utilstrekkelige fysiske, mentale eller
sensoriske evner ikke er i stand til & bruke produktet pa en sikker og
forsiktig mate, ma ikke bruke eller montere produktet. Barn ma ikke
leke med produktet. Produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover,
samt av personer med reduserte fysiske, mentale eller sensoriske evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de har blitt veiledet eller
instruert i sikker bruk og forstar farene som er involvert. Rengjgring og
vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn.

4. Sikkerhetsinstruksjoner for montering

« Eventuelle feil i rulleportsystemene ma utbedres og skadede deler
skiftes ut for produktet installeres.

» For arbeid pa rulleportsystemer ma rulleporten sikres mot utilsiktet fall.

» Rulleporten ma sikres mot sideveis forskyvning (last rulleport i henhold
til DIN EN 12045).

» Produktets tilkoblingskabel ma ikke legges utenders.

+ Tilkoblingskabelen ma legges slik at den ikke kan skades under drift av
komponenter i rulleportkassen, som for eksempel rulleportforhenget.

+ Dekselet til rulleportboksen ma monteres slik at det er mulig a fa
tilgang til vedlikehold nar som helst.

» For installasjon, kontroller produktet for skader og serg for at alt
tilbeher er til stede.

+ Lengdetoleransene til den attekantede akselen kan kompenseres for
ved a bruke en passende, lengre rullehylse. Rullehylsen ma settes
inn minst 60 mm dypt i den attekantede akselen. Den ma ikke bergre
produktet inne i den attekantede akselen eller hindre dets bevegelse.

» Motoren ma bare tas i bruk hvis den er riktig montert i rulleportens
aksel og i rulleportsystemet.

@

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk

Produktet blir svaert varmt under normal bruk. Forsiktig: Fare for
brannskader!

Under justeringsprosessen ma det sikres at ingen tredjeparter befinner
seg i naerheten av rulleportsystemet.

Produktet er konstruert for kortvarig drift med en maksimal driftssyklus pa
4 minutter. Hvis rulleportmotoren overopphetes pa grunn av langvarig drift
eller for hgy belastning, vil den automatisk sla seg av. Etter en avkjoling-
speriode pa minst 20 minutter er produktet klart til bruk igjen.

Ved overbelastning kan det ikke garanteres at drivenheten fungerer korrekt.
Pa grunn av temperaturforskjeller mellom vinter og sommer kan det
forekomme sma avvik i endeposisjonen under drift. Om ngdvendig kan
det vaere nedvendig med finjustering av endeposisjonene.

Fjern isen og lgsne eventuelle frosne rulleporter for rulleportsystemet
tas i bruk.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utelukkende beregnet for bruk i rulleportsystemer.
Produktet ma kun brukes i korrekt installerte rulleportsystemer.
Rulleportsystemene ma veere i perfekt driftstilstand og fungere problemfritt.
All annen eller videre bruk av produktet anses som feilaktig.

Gooix Group GmbH patar seg intet ansvar for personskade, materielle
skader eller falgeskader som fglge av feil bruk.

Produktet ma kun betjenes med kontroller som er egnet for dette formalet.
Folg alle instruksjonene neye, da feil installasjon kan fere til alvorlig skade.

7. EU-Samsvarserklaring

Rullegardinmotoren oppfyller gjeldende krav i europeiske og nasjonale
retningslinjer. Samsvar er dokumentert. Den aktuelle versjonen av EU-
samsvarserkleeringene finnes pa baksiden av denne bruksanvisningen eller
kan rekvireres pa fglgende e-postadresse: office@gooix.com.

.

.

DR Y

.

EMC-direktiv 2014/30/EU
RoHS-direktiv 2011/65/EU

Ikke kast i husholdningsavfallet! Dette produktet kan resirkuleres
og skal leveres til en gjenvinningsstasjon eller et innsamlingssted
mmm fOr elektrisk avfall.

C € Maskindirektiv 2006/42/EF

8. Produsent / Service

Vi garanterer at produktene vare er fri for material- og produksjonsfeil.

Garantien gjelder ikke skader som skyldes falgende arsaker:

* pagrunn av normal slitasje som felge av bruk

* pa grunn av feil montering, tilkobling, bruk eller behandling

« pagrunn av force majeure eller andre ytre pavirkninger

« pa grunn av feil vedlikehold eller reparasjon utfert av tredjepart

« pa grunn av bruk som ikke er i samsvar med produktets tiltenkte formal
og tekniske endringer pa produktet

Vart kundeserviceteam er tilgjengelig for a svare pa eventuelle tekniske
spegrsmal du matte ha om rulleportsystemet ditt. | garantitilfeller reparerer
vi produktet etter eget valg eller bytter det ut med et tilsvarende Gooix
Group-produkt. Garantiperioden forlenges ikke ved utskifting eller repa-
rasjon av produktet. For & kunne gjere krav pa garantien ma kjepsbeviset
fremlegges. Ved innsending av produktet ma du legge ved en kopi av
kispsbeviset samt en beskrivelse av feilen.

Garantiperioden for ditt kjspte Gooix Group-produkt er 2 ar og begynner

pa kjgpsdatoen. Denne produsentgarantien pavirker ikke de lovfestede
garantikrav som du som forbruker har overfor selgeren i henhold til gjelden-
de lovgivning, inkludert saerlige forbrukerbeskyttelsesbestemmelser. Den
lovfestede garantien utelukkes eller begrenses ikke av denne garantien.

TEKNISKE D.

1.YBog

YecTturamo!

KynoBuHom cTe nsabpanu BUCOKOKBANMTETHN Npouseog. [pe MoHTaxe

1 npse ynotpebe, ynosHajte ce ca Npon3soAoM. MNaxrbyneo npounTajTe
cnepeha ynyTcTBa 3a MoHTaxy 1 6e3begHocHe uHdopmaumje. Kopuctute
Npon3BO/, CamMo Kako je OnNucaHo v 3a HaseaeHe HameHe. YyBajTe oBa
ynyTcTBa Ha curypHomM mecty. Mpunukom npeaaje nponssoga Tpehem
nvuy, npefajte u cey AokyMmeHTauujy. Kynau uma npaso ga 6ecnnatHo
3axTeBa ynyTcTBO 3a yrnotpeby y nanupHom obnuky (office@gooix.com).

2. HuBOM onacHOCTM U yno3opeksa Kojux ce Tpeba CTPUKTHO

npuapxaBaTu
YMNO3OPEHE! OBo ynosopete ce Mopa nowroBatu!

A HenowToBare oBor ynosopera he gosectu Ao owTeherwa motopa
1 cucTema porneTHu. HenowwtoBake oBor ynosopetba he gosectn
[0 nospega unu cmptu!

Q OMACHOCT! UrHopucare oBe onacHocTy he goBecTu 4o noBpeae
unm cmptu!

3. Onwra 6e36egHOCHa ynyTcTBa
BaxHo 6e36e0HOCHO obasewmerse Koje mpeba nowmosamu

MocToju akyTHW puaunk oa cTpyjHor yaapa! Mpe Hero wTo ce naseay

610 KakBK PafoBK Ha eNEKTPUYHUM CUCTEMUMA, Hanajarke

Mopa 6utn nckrbyyeHo. OBoO ce Takohje ogHOCK Ha pafoBe Ha
ofpxaBatby U MonpaBkamMa MOTOPU30BAHUX cUcTeMa porneTHu. Pagose
Ha eneKkTPUYHUM cucTeMMMa Mory 06aBrbaTi camo oBnaluhexn
enekTpuyapu. Mopajy ce CTporo nowwToBaTV CBU peneBaHTHY CTaHaapan 1
nponuncy 3a enekTpuiHe UHCTanauuje.
+ OBaj Nnpon3sBoA 1 heroBa ambanaxa HUCy urpadke. [ipxute geuy aarbe
oA tera, jep NocToju pU3nK o NoBpeAa U ryLuewa.
MpownaBog ce He cMe OTBapaTh UNu MersaTu.
MpousBon He 3axTeBa oApKaBak-e 1 NoceGHY Hery.
PenoBHo npoBepasajTe CUCTEM PONETHU [a Nk paay rnaTko u Ja nu ce
3umu 3anehyje.
[eua v ocobe koje, 360r HeJOBOTbHUX (HU3UYKUX, MEHTANHUX UNK
CEH30PHMX CNOCOBHOCTH, HUCY y MOoryhHOCTU Aa 6e36eaHOo 1 NaxrbMBO
KopvcTe MPOU3BOA, HE CMejy ra KOpUCTUTY unu cknanatu. eua He
cMejy Aa ce urpajy npoussonom. Mpounssoa Mory KopucTuTu geua
y3pacTa ofi 8 roAuHa u BuLLE, Kao 1 ocobe ca CMakeHUM PU3NYKIM,
MEHTASTHUM UMW CEH30PHUM CMIOCOBHOCTUMA UM HEJOCTaTKOM
MCKYCTBA W 3Hakb-a, ako Cy nof HaA30poM unu cy fobune ynyTcTsa o
6e36eaHoj ynotpebu n pasymejy onacHocTv. Yuwhere 1 KOPUCHNYKO
oapxaBatbe He cMejy obaBrbaTty Aeua 6e3 Haasopa.

IS

. Be36eAHOCHa ynyTCTBa 3a MOHTaXy
CBM HegoCTaLM y cMCTEMUMA PONETHU MOPajy Ce OTKIOHUTK, a
owTeheHn 4enoBu 3amMeH1TH Npe yrpagre npounssoaa.
lMpe paga Ha cucTemMrMMa poneTHU, porieTHa Mopa 6UTK ocurypaHa of,
cnyyajHor napa.
BaBeca porneTHe Mopa 61T ocurypaHa of 604HOr nomeparba
(3akrbyyaHa 3aBeca ponetHe npema DIN EN 12045).
MpukrbyyHK kabn NponaBoAa He cMe ce nonarat Hamnorby.
MpukrbyyHM kabn Mopa 6UTK NocTaBrbeH Tako [1a ra KOMMOHEHTE y
KyTUj\ pONETHe, Kao LUTO je 3aBeca PorieTHe, He MOTy OLUTETUTY TOKOM
paga.
Moknonau KyTuje poneTHu Mmopa 61T MOHTUpaH Tako Aa je NpucTyn 3a
ofpxaBate Moryh y cBakoM TpeHyTKy.
Mpe nHcTanaumje, NpoBepuTe NPOU3BOA Aa N UMa oLwTehewa 1
yBepuTe ce Jja je cBa [joAaTHa onpema npucyTHa.
TonepaHumje AyX1He OCMOYraoHOr BpaTuna Mory ce KoMneH3oBaTu
ynotpebom ogrosapajyhe, Ayxe yaype Barbka. Yaypa Baroka mopa
6uTn ymeTHyTa Hajmare 60 MM Ay6oKo y ocMoyraoHo Bpatuno. He cme
[OAMPUBATY NPOU3BOA, YHYTap OCMOYraoHOr BpaTuna HATU oMeTaTu
H-ETOBO KpeTatkbe.
MoTop ce cMe nycTUTK y paj camo ako je NPaBWUHO UHCTanupaH y
BpaTUIy PONIETHE W Y CUCTEMY PONIETHU.

o

Be3beaHocHa ynyTcTBa 3a pag

MpousBop ce Beoma 3arpesa TOKOM HopManHor paga. Onpes:

OnacHocT of onekoTuHal

« Tokom npolieca nopaellaBak-a, Mopa ce ocurypaTti aa ce Tpehe ctpaHe
He Hanase y 6n13nHu cucTema poneTHu.

+ TMpousBog je Av3ajH1paH 3a KPaTKoTPajHU pa, ca MakCUMariHUM pagHUM
LMKNycom of 4 MyHyTa. AKO ce MOTOP PONETHU Nperpeje ycren Ayer paja
1 npekomepHor onTepehetka, ayTomatcku hie ce nckrbyumTv. HakoH neproaa
xnaherba o Hajmakse 20 MUHyTa, NPOV3BO/ je MOHOBO CrpemMaH 3a yrnoTpedy.

« Y cnyyajy npeontepeherba, HENpekuaaH 1 Npasunax pag noroHa He
MOXe Ce rapaHToBaTu.

« 360r TemnepaTypHuX pasnuka usmehy aume v neta, TOkoM paga Mory
Ce jaBUTU Mana ofcTynawa y kpajibem nonoxajy. Mo notpebu moxe
6uTn NnoTpebHO h1HO NofeLlaBake Kpajbux nonoxaja.

+ YknoHuTe nep v onabaBute cBe 3aMp3HYTE PONIETHE Mpe HEero LITo

nycTuTe CUCTEM PONETHM Y paj.

4

Hamena

OBaj NPOM3BOA je HaMeHEH UCKIbYUMBO 3a YroTpedy y cucTemmma poneTHH.

« [ponaBog ce cMe KOPUCTUTU CaMo Y NMPaBUHO UHCTANMpaHuM
cucTeMUMa poneTHY.

« Cuctemu ponetHu mopajy 61uTn y 6ecnpekopHoM pagHOM CTaky 1
paguTV rmaTko.

« Csaka gpyra vnu farba ynorpeba npoussoga cmaTtpa ce HeHanexHoM.

« Gooix Group GmbH He npuxBaTta HVUKakBy OArOBOPHOCT 3a TenecHe
roBpeae, MaTepujaniHy LUTETY WU NOCREANYHY LWTETY HacTany ycnen
HenpasunHe ynotpebe.

« [pownssop ce cMe KOPUCTUTM caMo ca KOMaHJama Koje Cy noroAHe 3a
OBY CBpXY.

+ [MaxubMBO NpaTMTe CBa YNyTCTBa, jep HenpaBuiHa MHCTanaumja Moxe

[0BECTU 0 036MIBbHIX MoBpesa.

7. EY peknapaumja o ycarnaiweHocTu

MoTop poneTHu ucnyraea Baxehe 3axTeBe eBpONCKUX U HALMOHAMHNX
[vpeKTVBa. YcarnalleHocT je npoeepeHa. TpeHyTHy Bepaunjy EY
[leknapauyja o ycarnalueHocTy MoxeTe norneaaTtit Ha nonefuHu osor
ynyTcTBa UNu 3aTpaxutn Ha cnegehoj umejn agpecu: office@gooix.com.

[vipekTvBa O €neKTPOMarH1THOj CbBMecTumocTun 2014/30/EY
[vpektvBa o RoHS 2011/65/EY

He ognaratu ca kyhHum otnagom! OBaj npounssoa ce Moxe
peuuknupaTty 1 Tpeba ra ogHeTH y LieHTap 3a peLuknaxy unm Ha
mmmm MECTO 3a CaKynrbake enekTpoHCKor oTnaja.

c [unpekTtvBa o mawwmHama 2006/42/E3

8. Mpoussohau / CepBu

lapaHTyjeMo fa Ccy Halum npoussoan 6e3 HefocTaTaka y matepujanuma u
n3pagw. MapaHumja nckrbydyje owTehewa Hactana ycnea cnegeher:
 360r yobuyajeHor xabatba 1 olwTehera HacTaror ynorpebom

« 360r HenpaBuriHe MHCTanaLmje, NoBe3viBatba, paaa UMk pykoeaksa

« 360r BULLIE CUMe UNK APYIUX CMIOTBbHUX YTYLaja

« 360r HenpaBuIHOr ofpXKaBarba U NoNpaBku Off CTpaHe Tpehnx nuua

« 360r HenpasuiHe ynotpebe 1 TeXHUYKUX MoanuKkaLmja npousoaa

Halu Tm 3a KOpUCHWYKY MOAPLLKY je AOCTYNaH [a OAroBopy Ha cea
TeXHWYKa NUTaka Koja nmate O BallemM CUCTEMY poneTHu. Y cnyyajy
peknamaumje no rapaHumju, No Halem Haxohekby, NonpaBuUTV NPOU3BOL
nnu ra 3aMeHnTN eKBUBarieHTHUM Npon3BOA0M Gooix rpyne. FapaHTHm POK
ce He npofyxaBa 3aMeHOM UMK NonpaskoM Npon3eoaa. 3a nofHoLeHe
3axTeBa 3a rapaHuujy notpebaH je Aokas o KynosuHW. Mpunukom cnaka
npon3eoaa, NPUNoX1Te Konujy padyHa u onuc keapa.

[apaHTHM pok 3a KynrbeHn nponasog Gooix Group je 2 roanHe 1 nounkse
[a Bax1 of AaTyma kynosuHe. OBa rapaHumja nponasohaya He yTude
Ha Ballla 3aKOHCKa npaBa kao MoTpoLuaya npema npogasLy y cknagy

ca Baxehum 3akoHoM, ykrby4vyjyhu nocebHe ogpenbe o 3awTuTm
notpolaya. 3akoHcka rapaHumja Huje H UCKIbyYeHa HUTU orpaHnyeHa
0BOM rapaHLujom.

TEXHWUYKM NOAALM

Tun moTopa SMX 40-10S SMX 60-10S
MoroaHo 3a ocoBUHE poreTHU ca 8 cTpaHa SW 40 mm SW 60 mm
Ha3uBHM HanoH 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
HasuBHa ctpyja / HasuBHa cHara 0,49A/116 W 0,68A/155 W
MoTpouliba eHepruje y UCKIbYHEHOM pPexnumy 0,0 W 0,0 W

O6pTHU MoMmeHT / Bp3auHa 6e3 onTepeherwa

10 Nm /14 rp.m 10 Nm /17 r.p.m

Makc. Aanu umknyc KB S2 4 MuHyTH 4 MuHyTH
HuBo 3BYYHOr npuTUCKa LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A)
Knaca sawrtute / IP-cTenen 1/1P 44 1/1P 44

Makc. NMo4yeTHo onTepeherse Byye / Makc. MoBpluMHa NNAaCTUYHUX POSIETHU 25kg /5,0 m? 20kg /4,0 m?
MopelwaBatbe KpajHer nonoxaja MeXaHU4K1 MeXaHU4KK

Mpukrby4HU kabn / QyxuHa NpUKIby4Hor kabna

HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?/1,0 m

AyxuHa uHctanauumje motopa / TexxuHa ca agantepoMm

485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg

[1S]1. Inngangur

Til hamingju!

Med kaupunum hefur pu valié hagaeda voru. Kynntu pér voruna fyrir
uppsetningu og fyrstu notkun. Lestu vandlega eftirfarandi uppsetningar-
leidbeiningar og 6ryggisupplysingar. Notid véruna eingéngu eins og lyst
er og fyrir tilgreind notkunarsvid. Geymid pessar leidbeiningar & 6ruggum
stad. Vinsamlegast hafid einnig 6ll skjol med ef pid afhendid voruna

pridja adila. Adur en varan er sett saman og notud skal lesa vandlega
medfylgjandi 6ryggisleidbeiningar. Fylgid 6llum 6ryggisleidbeiningum adur
en hafist er handa vid vinnu (office@gooix.com).

2. Haettustig og vidvaranir sem krefjast strangrar fylgni
VIDVORUN! Pessari vidvorun verdur ad fylgja! Ef pessari

A vidvorun er ekki sinnt mun pad valda skemmdum & métor og rullu-
lokukerfi. Ef pessari vidvorun er ekki sinnt mun pad leida til meidsla
eda daudal

A HAETTA! Ad hunsa pessa haettu getur valdid meidslum eda dauda!

3. Almennar oryggisleidbeiningar
Mikilvaeg 6ryggistilkynning sem ber ad hafa i huga
Brad heetta er 4 raflosti! Adur en vinna hefst & rafkerfum verdur ad
slokkva & peim. betta & einnig vid um vidhald og vidgerdir & vélknu-
num rallulokukerfum. Vinna & rafkerfum ma adeins framkvaema af
16ggiltum rafvirkjum. Fylgja skal 6llum videigandi st6dlum og reglugerdum
um raflagnir.
+ bessi vara og umbudir hennar eru ekki leikféng. Haldid bérnum fra
henni par sem hzetta er & meidslum og kéfnun.
Ekki ma opna véruna eda breyta henni.
Varan er vidhaldsfri og parfnast engra sérstakrar umhirdu.
Athugid reglulega hvort rullulokukerfid virki vel og hvort pad sé ising &
veturna.
Born og einstaklingar sem, vegna ¢fullnaegjandi likamlegrar, andlegrar
eda skynjunargetu, geta ekki notad véruna eda sett hana saman. Born
mega ekki leika sér med voruna. Véruna ma nota af bérnum 8 ara
og eldri, sem og af einstaklingum med skerta likamlega, andlega eda
skynjunargetu eda skort & reynslu og pekkingu, ef pau hafa verid undir
eftirliti eda leidbeiningar um 6rugga notkun og skilja hzetturnar sem
fylgja henni. prif og vidhald notenda mega ekki vera framkveemd af
bornum an eftirlits.

»

. Oryggisleidbeiningar fyrir samsetningu
Alla galla i rdllulokukerfum verdur ad laga og skipta um skemmda hluta
adur en varan er sett upp.
Adur en unnid er vid rullulokukerf verdur ad tryggja ad rallulokan detti
ekki évart nidur.
Rullukerid verdur ad vera tryggt gegn hlidarhreyfingu (laest rallulokukerti
samkveaemt DIN EN 12045).
Tengisnura vérunnar ma ekki leggja utandyra.
Tengisnuruna verdur ad leggja pannig ad hun geti ekki skemmst vid
notkun af ihlutum i rdllulokukassanum, svo sem rullulokugardinunni.
Lok rullulokakassans verdur ad vera fest pannig ad adgangur ad honum
til vidhalds sé mogulegur hvenaer sem er.
Adur en varan er sett upp skal athuga hvort hin hafi skemmdir og

5. Oryggisleidbeiningar um notkun

« Varan hitnar mjog vid venjulega notkun. Varid: Heetta & brunasarum!

* Medan 4 stillingarferlinu stendur verdur ad tryggja ad engir pridju adilar
séu nalaegt rullulokukerfinu.

Varan er honnud fyrir skammtima notkun med hamarksnotkunartioni
upp @ 4 minatur. Ef métor rullulokunnar ofhitnar vegna langvarandi not-
kunar eda of mikils alags slokknar hann sjalfkrafa. Eftir ad hafa kélnad i
ad minnsta kosti 20 minutur er varan tilbuin til notkunar aftur.

Vid ofhledslu er ekki haegt ad tryggja samfellda og rétta virkni drifsins.
Vegna hitastigsmismunar milli vetrar og sumars geta komid fram
smavaegilegar fravik i endastddunni vid notkun. Ef naudsyn krefur getur
purft ad finstilla endastédurnar.

Fjarleegid isinn og losié um frosnar rdllulokur adur en rallulokukerfid er
tekid i notkun.

Atlud notkun

Pessi vara er eingdéngu hénnuéd til notkunar i rallugluggakerfum.
Voruna ma adeins nota i rétt uppsettum rullulokukerfum.
Rullulokukerfin verda ad vera i fullkomnu lagi og virka vel.

Oll 6nnur eda frekari notkun vérunnar telst 6videigandi.

Gooix Group GmbH ber enga abyrgd a likamstjoni, eignatjéni eda
afleiddu tjoni sem hlyst af rangri notkun.

Vorunni ma adeins stjorna med stjérntaekjum sem henta i pessu skyni.
Fylgid 6llum leidbeiningum vandlega, par sem rong uppsetning getur
leitt til alvarlegra meidsla.

o

7. Samramisyfirlysing ESB

Rullulokumétorinn uppfyllir gildandi kréfur evrépskra og innlendra tilskipa-
na. Samraemi hefur verid synt fram &. Nugildandi utgafu af ESB-samraemi-
syfirlysingunni er ad finna & bakhlié pessarar handbokar eda hzegt er ad
dska eftir henni med pvi ad senda télvupost a: office@gooix.com.

Vélartilskipun 2006/42/EB
c € EMC-tilskipun 2014/30/ESB
RoHS-tilskipun 2011/65/ESB
Ekki farga i heimilisurgangi! Pessi vara er endurvinnanleg og
2etti ad farga henni & endurvinnslustéd eda séfnunarstad fyrir
mmm rafeindadrgang.

8. Framleidandi / Pjonusta

Vid abyrgjumst ad vorur okkar séu lausar vié efnis- og framleidslugalla.
Abyrgdin nzer ekki til tjions sem orsakast af eftirfarandi:

« vegna edlilegs slits af voldum notkunar

+ vegna rangrar uppsetningar, tengingar, reksturs eda medferdar

« vegna dvidradanlegra orsaka eda annarra ytri ahrifa

« vegna rangrar vidhalds og vidgerda af halfu pridja adila

« vegna ovideigandi notkunar og taeknilegra breytinga & voérunni

bjénustuver okkar er til taks til ad svara 6llum teeknilegum spurningum
sem pu kannt ad hafa vardandi rullugluggana pina. Ef abyrgdarkrafa ke-
mur upp munum vid gera vid voéruna ad eigin vild eda skipta henni ut fyrir
sambeerilega véru fra Gooix Group. Abyrgdartimabilid er ekki framlengt
med pvi ad skipta um eda gera vid voruna. Til ad krefjast abyrgdarinnar
verdur pu ad framvisa kaupkvittun. Pegar pu sendir véruna skaltu vinsam-
legast lata fylgja afrit af kvittuninni og lysingu & gallanum.

Motora tips SMX 40-10S SMX 60-10S M MX 40-1 MX 60-1 ganga ur skugga um ad allur fylgihlutur sé til stadar. < ., - . . ) K ) .
P otortype S 0-108 S 60-108 * Haegt er ad baeta upp lengdarvik attstrendingaskaftsins med pvi ad nota Abyrgéal"tlmabll'lé fyrir keypta voru fra Gooix Grpyp ler’2 ar og hefst a
Piemérots rullo Zaliziju varpstai 8-stira SW 40 mm SW 60 mm Egnet for rulleskivaksel 8-kantet SW 40 mm SW 60 mm videigandi, lengri rilluhylki. Ralluhylkia verdur a6 vera sett ad minnsta ~ <@UPdegi. bessi abyrgd framieidanda hefur ekki ahrif & I6gbundnar &b-
kosti 60 mm djapt inn i atthyrnda skaftid. Pad mé ekki snerta véruna inni  Yrgdarkrofur sem pu, sem neytandi, att rett & gagnvart seljanda samkveemt
Nominalais spriegums 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz Nominell spenning 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz © 4 : : gildandi I6gum, par & medal sérstokum akvaedum um neytendavernd.
i atthyrnda skaftinu eda hindra hreyfingu pess. Logbundin abyrgd er hvorki Utilokud né takmorkud af pessari abyrgd
Nominala strava / Nominala jauda 0,49A/116 W 0,68A/ 155 W Nominell strom / Nominell effekt 0,49A/116 W 0,68A/ 155 W + Mtorinn mé adeins taka i notkun ef hann er rétt settur upp i és rdllulo- ~ =°9 vrg b vroe.
kunnar og i rallulokukerfinu.
Energijas patérins izslégta stavokli 0,0 W 0,0 W Effektopptak i av-tilstand 0,0 W 0,0 W
Griezes moments / Tuk$gaitas apgriezieni 10Nm /14 rp.m 10Nm /17 rp.m Dreiemoment / Tomgangshastighet 10Nm /14 rp.m 10 Nm/17 rp.m TAKNIUPPLYSINGAR
Maks. leslégSanas ilgums KB S2 4 Minites 4 Mindtes Maks. Innkoblingstid KB S2 4 Minutter 4 Minutter Tegund moétors SMX 40-10S SMX 60-10S
Skanas spiediena limenis LpA <70 dB(A) LpA <70 dB(A) Lydtrykkniva LpA=70dB(A) LpA <70 dB(A) Hentar fyrir attstrendinga rallulokuas SW 40 mm SW 60 mm
Aizsardzibas klase / IP aizsardzibas klase 1/1P 44 1/1P 44 Beskyttelsesklasse / IP-Beskyttelsesklasse 1/1P 44 1/1P 44 Nafnspenna 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
Maks. Sakotnéja vilces slodze / Maks. Plastmasas rullo platiba 25 kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m? Maks. Starttrekkraft / Maks. Areal plastrulleskodde 25kg /5,0 m? 20 kg /4,0 m? Nafnstraumur / Nafnafl 0,49A/116 W 0,68 A/ 155 W
Galiga pozicija mehaniski mehaniski Endestillingsinnstilling mekanisk mekanisk Orkunotkun i slokktu astandi 0,0 W 0,0 W
Piesléguma kabelis / Piesléguma kabela garums HO5RV-F 0.75 mm2 /1,0 m HO5RV-F 0.75 mm2/1,0 m Tilkoblingskabel / Tilkoblingskabel lengde HO5RV-F 0.75 mm2 /1,0 m HO5RV-F 0.75 mm? /1,0 m Tog / Hraéi i lausu astandi 10Nm /14 rp.m 10 Nm /17 rp.m
lebiives garums motors / Svars ar adapteri 485 mm/ 1,30 kg 440 mm /1,80 kg Innebyggingslengde motor / Vekt med adapter 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg Hamarksnotkunarhradi KB S2 4 Minutur 4 Minutur
Hljé8prystingsstig LpA< 70 dB(A) LpA < 70 dB(A)
[EE]1. Sissejuhatus dokumendid. Ostjal on 6igus nduda kasutusjuhendi paberkandjal koopiat 1. Johdanto 2. Vaarat ja varoitukset, joita on ehdottomasti noudatettava R
Palju dnne! tasuta (office@gooix.com). Onnittelut! VAROITUS! Taté varoitusta on noudatettava! Varoituksen Verndarflokkur / IP-Verndarflokkur 17144 /1P 44
Olete ostnud kvaliteetse toote. Enne paigaldamist ja esmakordset kasu- 2. Ohutustasemed ja hoiatused, mida tuleb tingimata jirgida Olette valinneet korkealaatuisen tuotteen. Tutustukaa tuotteeseen ennen A noudattamatta jattaminen johtaa moottorin ja rullaverhon vaurioitu- Hamarks upphafs togalag / Hamarks flatarmal plastralluloku 25kg /5,0 m? 20 kg / 4,0 m?
tuselevéttu tutvuge tootega. Lugege selleks hoolikalt jargnevat paigal- HOIATUS! Seda hoiatust tuleb jirgida! Selle hoiatuse eiramine asennusta ja ensimmaista kayttoa. Lukekaa huolellisesti seuraavat asennu- miseen. Varoituksen noudattamatta jattéminen johtaa loukkaantu- o Jastoo " o
dusjuhendit ja ohutusjuhiseid. Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil ja kahjustab mootorit ja ruloosiisteemi. Selle hoiatuse eiramine sohjeet ja turvallisuusohjeet. Kayttak&aa tuotetta vain ohjeiden mukaisesti ja miseen tai kuolemaan! 1ling encastoou veren velreen
ettenahtud kasutusvaldkondades. Hoidke k&esolev juhend hoolikalt alles. pohjustab vigastusi véi surmal iimoitettuihin kayttStarkoituksiin. Sailytakaa témé ohje huolellisesti. Luovuttakaa A VAARA! Taman vaaran huomiotta jattaminen johtaa loukkaantumi- Tengisntra / Lengd tengisntiru HO5RV-F 0.75 mm?/ 1,0 m HO5RV-F 0.75 mm?2/ 1,0 m
Kui annate toote edasi kolmandale isikule, andke talle kaasa koik o . . L kaikki asiakirjat myds tuotteen luovuttaessa kolmannelle osapuolelle. Ostajalla seen tai kuolemaan!
A OHT! Selle ohu eiramine pdhjustab vigastusi vai surmal on oikeus pyytaa kayttdohjeiden paperikopio maksutta (office@gooix.com). Uppsetningarlengd métors / Pyngd med millistykki 485 mm /1,30 kg 440 mm /1,80 kg




